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Abdülkadir DAĞLAR∗  

 ÖZETÖZETÖZETÖZET    

 Bu çalışmada Ebussuûd Efendi’nin telaffuz ve imlâ üzerine iki 
risâlesi üzerinde durulmuş, bu risâlelerin tenkitli metinleri verilmiştir. 
Küçük hacimli imlâ kılavuzu mâhiyetinde olan bu eserlerde, telaffuz 
ve imlâları galat olan kelimelerin olması gereken, doğru şekilleri 
verilmiştir. Fesâhat ve belâgat makalenin bilimsel zeminini 
oluşturmuş; galat telaffuz ve imlâlar fesâhat ve/veya belâgat açısından 
değerlendirilmiştir. 

 Anahtar Kelimeler:Anahtar Kelimeler:Anahtar Kelimeler:Anahtar Kelimeler: Ebussuûd Efendi, telaffuz, imlâ, galat, 
fesâhat, belâgat 
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PRONUNCIATION&ORTHOGRAPHIC PRONUNCIATION&ORTHOGRAPHIC PRONUNCIATION&ORTHOGRAPHIC PRONUNCIATION&ORTHOGRAPHIC AND AND AND AND HIS TWO HIS TWO HIS TWO HIS TWO 

TRACTATESTRACTATESTRACTATESTRACTATES    

    ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

 In this study we introduce Ebussuud Efendi’s two tractates 
which are about pronunciation and orthographic and we give their 
critical texts. These are small ortographic guidebooks and they inherit 
right forms of word which are used wrongly in common. We build 
this study on fesahat and belagat and we comment word’s wrong 
pronunciations and orthographics according to fesahat and belagat. 

 Key Words:Key Words:Key Words:Key Words: Ebussuud Efendi, pronunciation, orthographic, 
wrong, fesahat, belagat   

 

 

 

                                                 
* Bu makale, 15-16 Mayıs 2008 tarihinde Kayseri’de Prof. Dr. Đsmail Ünver adına 
düzenlenen II. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu’nda tarafımızdan sunulmuş 
“Ebussuûd Efendi’nin Telaffuz-Đmlâ Üzerine Dikkatleri ve Fetvâ Kâtiplerine Tenbihi” 
başlıklı tebliğin geliştirilerek genişletilmiş şeklidir. 
∗ Öğr. Gör., Erciyes Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, TDE Bölümü. 
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“Deme kalbura kallâbûr;  

lugat-ı fasîhten evlâdır galat-ı meşhûr.” 

 Anadolu sahası Türkçesi’nin Arap harfleriyle bir yazı dili 
olarak 13-14. yüzyıllarda gelişme gösterdiği, 15. yüzyıla gelindiğinde 
imlâ yönünden gelişimini büyük ölçüde tamamladığı genel olarak 
kabul görmektedir.  

 Yazıda Arap alfabesini kullanan Arapça ve Farsça’dan 
Türkçe’ye geçen kelime, terkip ve ibâreler, Türkçe’nin ses ve gramer 
yapısına uyum sağlamakta zorlandığı zamanlarda, gerek tahsilsiz 
halkın kolaycılık sayılan yanlış telaffuzlarına gerekse ciddiyetsiz ve 
aceleci kâtiplerin hatâlı imlâlarına maruz kalmıştır. Bununla beraber, 
özellikle Arapça, Farsça kelime, terkip ve ibârelerin yanlış kullanımı 
ile ilgisi tespit edilen galatı, Türkçe’deki kimi yabancı unsurların 
bilinçli ya da bilinçsiz bir şekilde mahallîleştirilmesi olarak 
değerlendirmek de mümkündür. Taşradaki medreselerde yetişen kimi 
kâtiplerin Arapça, Farsça ve hatta Türkçe gramer bilgilerindeki önemli 
eksiklikler, zamanla onların bilhassa Arapça ve Farsça’nın orijinal ses, 
gramer ve anlam kurallarından sapabilmelerine, dolayısıyla imlâda 
fâhiş hatâlara düşmelerine yol açabilmiştir. Bazı kâtiplerin de maîşet 
endişesiyle daha fazla kazanmak için daha çok işe talip olmaları 
sonucu kitâbet ilminin kâidelerinden ciddî tavizler vermiş 
olabilecekleri de ihtimal dâhilindedir. Bunun yanında kâtiplerin 
tahsilsiz halkın telaffuz-imlâ ile ilgili yaygın yanlış tercih ve 
istimallerinden de olumsuz yönde etkilenmiş olabilecekleri, halkla 
yazışmalarında bu şekilleri kullanmaları dolayısıyla kitâbette “galat” 
kullanımların arttığı ve yaygınlaştığı düşünülebilir.1  

 Kâtiplerin yetişme ve çalışma tarzlarından kaynaklanan tüm 
bu olumsuz faktörlerin yanında, Arapça ve Farsça’nın gramerine ilmî 
ve edebî eser te’lif edecek kadar vâkıf olan Osmanlı aydın ve 
ulemâsının, Türkçe’nin fonetik ve semantik yapısı çerçevesinde 
kendilerinde bu dillere ait kelime, terkip ve ifâdelere tasarruf hakkı 

                                                 
1 Bu konuda bkz. Fikret Turan, “Şeyhülislam Ebussuûd’un Đmlâ Kuralları: Onaltıncı 
Yüzyılda Osmanlı Đmlâsında Yerlileşme Eğilimleri ve Bir Tepki”, Đlmî Đlmî Đlmî Đlmî 
AraştırmalarAraştırmalarAraştırmalarAraştırmalar, S. 9 (2000), s. 223. 
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görmüş olabileceklerini de galatâtın ortaya çıkış sebepleri arasında bir 
başka ihtimal olarak düşünmek mümkündür.  

 Kelime olarak “yanılma, yanlış, yanlışlık, yanılgı” 
anlamlarına gelen “galat”, terim olarak da “dilbilgisi kuralına 
uymayan kelime ve ibâre, dil yanlışı” manâlarını taşır. Yanlış olduğu 
hâlde yaygın bir şekilde kullanılan kelimelere “galat-ı meşhûr”, 
kullanımı hiçbir şekilde uygun görülmeyen kelimelere de “galat-ı 
fâhiş” denir. Galat ile aynı manâdaki “sakat” kelimesinin bir arada ya 
da birbirlerinin yerine kullanılmış olduğu bilinmektedir.2 

 Yapılan araştırmalardan, Arapça ve Farsça’da bir dilbilgisi 
terimi olarak yer almayan “galat” konusu üzerinde ilk kez Osmanlı 
aydınlarının durduğunu söylemek mümkündür.3 Arapça-Farsça bazı 
unsurların galatlaştırılmasına tepki sayılabilecek ikaz niteliğinde ilk 
risâleler 16. yüzyılda kaleme alınmıştır. Kelime ve ifâde dünyasında 
ses ve anlam değişmelerine engel olmak yoluyla dinî ilimlerin temel 
dili olan Arapça’yı korumak, dolayısıyla tefsir, hadis, fıkıh gibi temel 
dinî ilimlerin anlaşılmasında en küçük hatâ ihtimallerini bile bertaraf 
etmek; “fetvâ” gibi çok önemli bir kurumda fetvâ kâtiplerini daha titiz 
davranmaya davet etmek gibi amaçlarla devrin iki gelenekçi 
şeyhülislâmı Kemâlpaşazâde ve Ebussuûd Efendi tarafından galatât 
risâleleri kaleme alınmıştır.  

 Bu risâlelerin ilki Kemâlpaşazâde (1469-1534) tarafından “et-
Tenbìh úalå-˙ala≠i’l-Cähil ve’n-Nebìh”4 adıyla Arapça kaleme 
alınmıştır.5 Bu eser daha sonra “Terceme-i ˙ala≠äti’l-úAväm”6 adıyla 
Türkçe’ye çevrilmiş ve basılmıştır. Bu eserde Kemâlpaşazâde dili 
doğru kullanmanın öneminden, lafız-manâ ilişkisinden, dinî ilimlerin 
temel dili olan Arapça’yı kurallarına göre kullanmanın gereğinden, 
galatların bazılarının avâmdan bir kısmının da havâstan 
kaynaklandığından bahseder.7 Galatât risâlelerinin ikincisi ise 

                                                 
2 Mustafa S. Kaçalin, “Galat”, DĐADĐADĐADĐA, C. 13 (1996), s. 300. 
3 Agm, Agm, Agm, Agm, s. 301. 
4 Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, No: 3879, vr. 30b-45a.  
5 Hayati Develi, “Kemalpaşazade ve Ebüssuûd’un Galatât Defterleri”, Đlmî Đlmî Đlmî Đlmî 
AraştırmalarAraştırmalarAraştırmalarAraştırmalar, S. 4 (1997), s. 99. 

6 Mütercimi, baskı yeri ve tarihi belli değildir. 
7 Hayati Develi, agmagmagmagm, s. 105. 
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Ebussuûd Efendi tarafından kaleme alınmıştır.8 Aşağıda bu risâle 
hakkında bilgi bulunmaktadır. 

 Galatlar çeşitli araştırmacılarca kelimelerin ses, yapı, anlam, 
imlâ, etimoloji gibi yönlerinden ele alınması sonucunda çeşitli 
şekillerde tasnif edilmiş; kelimelerin galat olma durumları genel 
olarak “imlâ yanlışları”, “ses bilgisi ile ilgili yanlışlar”, “yapı bilgisi 
ile ilgili yanlışlar” ve “anlam bilgisi ile ilgili yanlışlar”dan hareketle 
ele alınmıştır.9 Bu tasniflerden ve konu hakkında verilen genel 
bilgilerden galatların daha çok tek başına kelimeyi ilgilendirdiği 
sonucu çıkmaktadır. Ancak, Ebussuûd Efendi’nin dildeki galat 
telaffuz ve imlâlara ait, aşağıda metinleri verilecek olan iki 
risâlesinden de anlaşılacağı üzere galatlar, kelime ile birlikte kelâmı 
da ilgilendirmektedir. Bir kelimenin tek başına galat olabilmesinin 
yanında, tek başına galat olmayan bir kelimenin kelâm bütünü içinde 
galat duruma düşmesi de söz konusudur.       

 Telaffuzun ses ve söyleyişle ilgili olmasına karşılık, imlânın 
harfler ve yazım tercihleriyle ilgili olduğu ortadadır. Telaffuzun 
doğruluğu hitâbetin, imlânın doğruluğu da kitâbet ve inşânın 
vazgeçilmez şartıdır. Konuşma ile ilgisi yönünden telaffuz, yazma ile 
ilgisi yönünden ise imlâ kelime, kelâm ve mütekellim/kâtibin fasîh 
olma durumuyla yani “fesâhat”la doğrudan ilgili olmaktadır. 

 Đlm-i belâgatın fesâhat bahsinde, belâgatın ön şartı sayılan 
fesâhatın, kelime ve kelâmda “muhill-i fesâhat” sayılan kusurların 
bulunmaması şartıyla ortaya çıkabileceği ifâde edilmiştir. Bu nokta 
etrafında yapılacak yüzeysel bir değerlendirme bile, kelime ve 
kelâmda bulunabilecek şu fesâhat kusurlarının “galat”la paralel olarak 
aynı anlam dâiresinde yer aldığı üzerinde dikkatleri toplamaya 
yetecektir: 

  1. Muhâlefet-i Kıyâs (Kıyâsa Muhâlefet): Kelimenin, ait 
olduğu dilin gramer kurallarına uygun olmayan şekillerde telaffuz ve 

                                                 
8 AgmAgmAgmAgm, s. 112. 
9 AgmAgmAgmAgm, s. 103-104.  
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imlâsıdır. Türkçe kelimelerde kök ile ek arasındaki uyumsuzluklar da 
bu minvalde değerlendirilir.10  

  2. Garâbet: Arkaik tabir edilen, kullanımdan kalkmış 
kelimelerin ve kullanımı yerleşmemiş alışık olunmayan yeni 
kelimelerin, özel bir amacı olmaksızın, kullanılmasıdır.11 

 3. Za’f-ı te’lîf: Kelâmın, gramer kurallarına aykırı kelime 
ve/veya terkiplerden oluşması; kelâmı oluşturan unsurların dizimi ve 
kipinde dilin gramer kurallarının ihlâl edilmesidir.12 

 Bunların yanında, belâgatın alt bilim dallarından “ilm-i 
me’ânî” müsned (yüklem) ile müsnedün ileyh (özne) arasındaki 
ilişkileri de ayrıntılı olarak ele almakta ve mütemmimât-ı cümle 
(cümlenin tamlayıcıları) ile yüklem ve özneyi oluşturan kelimelerin 
gramer kurallarına uygun şekilde birbirleriyle bir kelâm içinde 
bulunma imkânlarını araştırmaktadır.13 

 Ebussuûd Efendi (1490-1574), Osmanlı’nın yükselme 
döneminde dört padişahın dönemini görmüş, yaklaşık otuz yılı 
şeyhülislâmlık makamında olmak üzere altmış yılı devlet hizmetinde 
geçmiş gelenekçi bir âlimdir.14 16. yüzyılda Osmanlı Türkçesi’nde 
kullanımı yaygınlaşmış, telaffuz ve imlâdaki galat kullanımlar 
hakkında Ebussuûd Efendi’nin iki risâlesi bu yazı çerçevesinde ele 
alınacak, sırasıyla tenkitli metinleri verilecektir.        

 Yazma kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan, kısaca 
“Sakatât-ı Avâm” adıyla meşhur olan risâlesinde, Ebussuûd 
Efendi’nin galat olarak kullanıldığını tespit ettiği kelime, terkip ve 
ifâdelerin, orijinallerini de vermek suretiyle, âdeta bir listesini 

                                                 
10 Atabey Kılıç, AAAA≈med Hamdì Belä˚at≈med Hamdì Belä˚at≈med Hamdì Belä˚at≈med Hamdì Belä˚at----ı Lisänı Lisänı Lisänı Lisän----ı úO§mänì (Đnceleı úO§mänì (Đnceleı úO§mänì (Đnceleı úO§mänì (Đncelememememe----MetinMetinMetinMetin----Dizin)Dizin)Dizin)Dizin), 
Laçin, Kayseri 2007, s. 22; M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi BelâgatKlasik Edebiyat Bilgisi BelâgatKlasik Edebiyat Bilgisi BelâgatKlasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 3F, 
Đstanbul 2007, s. 40.     

11 Atabey Kılıç, ageageageage, s. 22; M. A. Yekta Saraç, ageageageage, s. 40-41.  
12 Atabey Kılıç, ageageageage, s. 22-23; M. A. Yekta Saraç, ageageageage, s. 41.  
13 Atabey Kılıç, ageageageage, s. 30-50; M. A. Yekta Saraç, ageageageage, s. 66-75.  
14 Ebussuûd Efendi ve eserleri üzerine yapılmış şu çalışmalara bakılabilir: Pehlul 
Düzenli, “Şeyhülislâm Ebussuûd Efendi: Bibliyografik Bir Değerlendirme”, 
Türkiye Araştırmaları Literatür DergisTürkiye Araştırmaları Literatür DergisTürkiye Araştırmaları Literatür DergisTürkiye Araştırmaları Literatür Dergisiiii, C. 3, S. 5 (2005), s. 441-475; Abdullah 
Demir, Şeyhülislam Ebussuud EfendiŞeyhülislam Ebussuud EfendiŞeyhülislam Ebussuud EfendiŞeyhülislam Ebussuud Efendi, Ötüken, Đstanbul 2006.  
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vermiştir. Bu esere 20. yüzyılın hemen başında Şehrî Şevket Mustafa 
Efendi tarafından da şerh yazılmıştır.15  

 Ebussuûd Efendi’nin daha çok Arapça kelimelerin telaffuzuna 
yönelik uyarılarını içeren bu galatât/sakatât risâlesinde, kelimelerin 
galat telaffuzlarına dikkat çekilmiş ve fasîh telaffuzları verilmiştir. 
Madde başı olarak yer alan kelimelerin hem galat hem de fasîh 
şekilleri hareke ile yazılmış, daha da anlaşılır hâle getirmek için 
genelde kelimelerin i’râbı da yapılmıştır. “MaMaMaMa≈abbet≈abbet≈abbet≈abbetdür fet≈ile.”, 
“æındìlæındìlæındìlæındìldür kesr-i øäfıla.”,”    úAyşúAyşúAyşúAyşdur fet≈-i úaynıla. úIyş degüldür kesr-i 
úaynıla”, “£ıøıl£ıøıl£ıøıl£ıøıldur §ıølet yoødur. £ıøılda øäfuè ≈areketi sükùnından 
ef´a≈dur.”, “MaúdinMaúdinMaúdinMaúdindür kesr-i dälile. Maúden degüldür fet≈-i dälile.”, 
“`a`a`a`a≠äbet≠äbet≠äbet≠äbet fet≈-i ∆ä iledür kesr-i ∆ä ile degüldür.” ve “Berriyye Berriyye Berriyye Berriyye teşdìd-i 
räyıla ´ahrä maúnåsınadur. Ta∆fìf-i räyıla degüldür.” maddeleri örnek 
olarak verilebilir.   

 Bazı kelimeler de vezinleri ile verilmiştir; “BillevrBillevrBillevrBillevr(bellùrbellùrbellùrbellùr)dür 
büllùr degüldür sinnevr ve tennùr vezninde istiúmäl olınur.”, 
“ZaúferänZaúferänZaúferänZaúferändur tercemän vezninde.”, “`acil`acil`acil`acil ketif gibi. `acìl degüldür.” 
örneklerinde görüldüğü gibi. 

 Ebussuûd Efendi bazı galat kelimelerin fasî≈ şekillerini ise 
hem i’râblı hem de vezinli vermiştir; “TühemetTühemetTühemetTühemetdür fet≈-i hä iledür 
hümeze vezninde. Sükùn-ı hä ile degüldür.”, “Đnä§Đnä§Đnä§Đnä§dur kesr-i hemze ile 
kitäb gibi. ÷ammıla degüldür.”, “EdviyeEdviyeEdviyeEdviye ve edúiyeedúiyeedúiyeedúiye teşdìdsiz efúilen 
vezni üzerinedür. Teşdìd ∆a≠ädur.”, “TesellåTesellåTesellåTesellådur tefaúlå vezni üzre. 
Kesr-i läm ∆a≠ädur.” örneklerindeki gibi. 

 Galat telaffuz edilen bazı özel isimlerin de fasîhleri 
verilmiştir; “MüseylimeMüseylimeMüseylimeMüseylimedür kesr-i lämile. Müseyleme degüldür. 
Me§elä Müseyleme-yi KeŸŸäb dirler.”, “æäbìl Häbìlæäbìl Häbìlæäbìl Häbìlæäbìl Häbìl yä iledür.”, 
“BuBuBuBu∆tu Na´´ar∆tu Na´´ar∆tu Na´´ar∆tu Na´´ardur ◊amm-ı bä ve teşdìd-i ´äd-ı meftù≈a iledür.”, 
“~ätim~ätim~ätim~ätim----i Sai Sai Sai Sa∆ì∆ì∆ì∆ì ≈äõ-i mühmele ve täõ-i meksùre iledür ∆äõ-i muúceme ve 
fet≈-i tä ile degüldür.” örneklerinde olduğu gibi. 

 Yukarıda kelimelerin tek başlarına galat kullanımları ile ilgili 
örnekler verildi. Bu durum özel olarak kelimenin fesâhatına aykırı 
durumdur.    

                                                 
15 fìfìfìfì----ŞerŞerŞerŞer≈i risäleti ≈arrerehe’l≈i risäleti ≈arrerehe’l≈i risäleti ≈arrerehe’l≈i risäleti ≈arrerehe’l----müfti’lmüfti’lmüfti’lmüfti’l----meşhùr bimeşhùr bimeşhùr bimeşhùr bi----Ebi’sEbi’sEbi’sEbi’s----suúùd lisuúùd lisuúùd lisuúùd li----beyäni’lbeyäni’lbeyäni’lbeyäni’l----˚ala≠äti bi˚ala≠äti bi˚ala≠äti bi˚ala≠äti bi----
úibäreti’túibäreti’túibäreti’túibäreti’t----TürkiyyetiTürkiyyetiTürkiyyetiTürkiyyeti, Đstanbul 1318 (1901).  
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 Bazı kelimeler tek başına fasîh olabildikleri hâlde bazı 
terkiplerdeki istimâlleri galat olmaktadır. Risâlede bu duruma da 
örnekler vardır: “CeläCeläCeläCelä----yı vayı vayı vayı va≠an≠an≠an≠andur cilä-yı va≠an degüldür”, “MevälìMevälìMevälìMevälì----yi yi yi yi 
úu®ämúu®ämúu®ämúu®ämdur mevälì-yi úi®äm dirler. ÷amm-ı úaynıladur kesrile degüldür. 
Zìrä ◊ammıla úa®ìmüè cemúidür. Kesrile úa®muè cemúidür” gibi. 

 Bunların yanında şu örnekler de kelâmın fesâhatına aykırı 
kusurlardan za’f-ı te’lîfle ilgili olsa gerektir: “úAøıbúAøıbúAøıbúAøıbdur. Fulänuè 
úaøabınca dirler ˚ala≠dur úaøıbınca dimek gerekdür. úAøab läkin 
lu˚aten ´a≈ì≈dür nihäyet ı´≠ılä≈a mu∆älifdür”, “ZäyidZäyidZäyidZäyid----i úaøli úaøli úaøli úaøl gerekdür. 
Müzìd-i úaøl dirler lu˚atda izäde yoødur. Müzìd i∆tiräúdur ∆a≠ädur a´lı 
zäyiddür.”, “NeşveNeşveNeşveNeşvedür neşõet-i efyùn u şeräb degüldür.”. 

 Kelimelerin, çatı özelliklerinin yanında fâ’il-mef’ûl olma gibi 
durumlarının bilinçli veya bilinçsiz bir şekilde göz ardı edilerek cümle 
içinde galat kullanımlarından kaynaklanan belâgat kusurları da me’ânî 
ilmi ile ilgilidir. Risâlede bu durumla alâkalı galat örnekleri de yer 
almaktadır: “MünMünMünMün≈a´≈a´≈a´≈a´ır oldumır oldumır oldumır oldum dimek gerekdür.    ~a´r oldum dirler 
˚ala≠dur zìrä ≈a´r müteúaddìdür kendi üzerine väøıú olmaz. Ma≈´ùr 
olmaz ˚ayrı ider. Meger ≈a´r ma´dardur mechùl øılmaø ile ola ≈a´r 
olındum dimek maúnäsına in ≈usira maúnäsına ≈a´r olınmaølıø dimek 
olur.”, “ElElElEl----maødùru käyinunmaødùru käyinunmaødùru käyinunmaødùru käyinundur el-muøadderu käyinun degüldür. 
æaderdendür taødìrden degüldür. I´≠ılä≈a mu∆älif lu˚ata 
muväfıødur.”, “Ta´abbubTa´abbubTa´abbubTa´abbub dökmek degüldür dökilmekdür. ~attå 
ta´abbebe’l-feresu úaraøan dinildükde feres dökildi úaraø yöninden 
dimek gerekdür. Dökdi diyücek úaraø mefúùl olur. úAraø dökdi dimek 
˚ala≠dur zìrä lu˚aten ve maúnen temeyyüze mu∆älifdür. Feres dökdi 
dimek mecäzdur a´lı ta´abbebe úaraøa’l-feresdür a´lından 
mu˚ayyerdür mübäla˚a içün. Buèa meúänìde mecäz-ı úaølì dirler.”, 
“Mun´aMun´aMun´aMun´a≈≈≈≈dur. Na´ì≈atüèle mütena´´ı≈ olduø tefúìlden degül 
ifúäldendür.”.  

 Risâlede bazı kelimelerle ilgili olarak Arap dilciliğinden 
kurallara da orijinal ifadeleriyle yer verilmektedir: “Aúlem enne 
øavluke bi-e§näõi’l-keläm bi-väsı≠ati’l-fulänfulänfulänfuläni ∆a≠äõu. Ve’l-fa´ì≈u bi-
vesä≠ati’l-fuläni.”, “El-`a`a`a`a≠äõu ≠äõu ≠äõu ≠äõu bi’l-meddi    ∆a≠äõu ve bilä-meddi ´aväbu 
dirler meşhùrdur ammä bäúi§i maúlùm olmadı.”.      
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 Bu risâlenin tenkitli metni daha önce de yayınlanmıştır.16 Bu 
yazı çerçevesinde, risâlenin tespit edilebilen diğer yazma nüshaları da 
göz önünde bulundurularak, farklı bir göz ve yeni bir düzenleme ile 
tenkitli metninin verilmesinde fayda görülmüştür. Önceki neşirde 
görülen farklılıklara ise değinilmemiştir. Risâlenin tenkitli metninde 6 
yazma nüsha kullanılmıştır.17 Kelimeler düz metin hâlinde değil de 
maddeler hâlinde sıralanmıştır. Ebussuûd Efendi’nin doğru kabul 
ettiği şekiller madde başında koyu karakterle belirtilmiş olup yanlış 
kabul ettiği şekillerle bazı açıklamalar italik karakterle yazılmıştır. 

    

ŞeyŞeyŞeyŞey∆u’l∆u’l∆u’l∆u’l----Đsläm müfti’lĐsläm müfti’lĐsläm müfti’lĐsläm müfti’l----enäm merenäm merenäm merenäm mer≈ùm Ebu’s≈ùm Ebu’s≈ùm Ebu’s≈ùm Ebu’s----suúùd Efendi suúùd Efendi suúùd Efendi suúùd Efendi ≈a≈a≈a≈a◊retlerinüè ◊retlerinüè ◊retlerinüè ◊retlerinüè 
SaøaSaøaSaøaSaøa≠ät≠ät≠ät≠ät----ı úAväm risälesidürı úAväm risälesidürı úAväm risälesidürı úAväm risälesidür18 

MaMaMaMa≈abbet≈abbet≈abbet≈abbetdür fet≈ile.19  

TebaúiyyeTebaúiyyeTebaúiyyeTebaúiyyedür fet≈-i bäyıla.20  

ÆılsamÆılsamÆılsamÆılsamdur ≠ılsum degüldür.21  

CeläCeläCeläCelä----yı vayı vayı vayı va≠an≠an≠an≠andur cilä-yı va≠an degüldür.22  

MuúiddeMuúiddeMuúiddeMuúidde/muúidemuúidemuúidemuúidedür ta∆fìfile ve teşdìdile cäõizdür. Maúìde degüldür 
muúidedür. ~attå Merä≈da väøıú olan muúaydedür ki ´abìye münäsib 

                                                 
16 Hayati Develi, agmagmagmagm, s. 112-118. 
17 Nüshaların bulundukları yerler ve metindeki kısaltmaları şöyledir: Mecmù’a, 
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, No: 3597, vr. 74a-74b (EEEE); Mecmù’a, 
Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, No: 3755, vr. 4a-4b (ESESESES); Mecmù’a, 
Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, No: 1053, vr. 72a-43b (RRRR); Mecmù’a, 
Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, No: 3879, vr. 45b-46a (SSSS); Mecmù’a, 
Süleymaniye Kütüphanesi, Denizli, No: 404, vr. 16a (DDDD); Mecmù’a, Süleymaniye 
Kütüphanesi, Esad Efendi, No: 1865, vr. 97b-98a (TTTT). 

18 Şey∆u’l-Đsläm müfti’l-enäm mer≈ùm Ebu’s-suúùd Efendi ≈a◊retlerinüè Saøa≠ät-ı 
úAväm risälesidür D: HäŸihi Saøa≠äti’l-úAväm li’l-úAllämeti’l-müftì Ebu’s-suúùd 
ra≈metullähi úaleyh E / Min-taøyìdäti’l-Mevle’l-imäm Şey∆u’l-Đsläm Ebi’s-suúùdi’l-
úĐmädì ra≈imehulläh ES / Risäle-i Saøa≠ät-ı úAväm teõlìf-i Ebu’s-suúùd Efendi R / 
Saøa≠äti’l-úAväm li’l-fä®ıli’l-kämil Ebu’s-suúùd ≠äbe-§erähu ve ceúale’l-cennete 
me§vähu S / Fì-Ta´≈ì≈i baú◊i’l-elfä®i’l-mutedävileti beyne’n-näs (Allähu 
mukevvinu’l-kevn ve minhu’l-úi´meti ve’l-úavn) T. 

19 Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
20 Tebaúiyyedür fet≈-i bäyıla E, R: et-tebaúiyyetu tuøraõu bi-fet≈i’t-täõi ve’l-bäõi ES / -
S, D, T. 

21 ≠ılsum E: ≠ılısm R, D, T. Bu madde ES’de yoktur. 
22 cilä-yı va≠an degüldür R, S, D, T: kesrile degüldür E, ES. 
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muúidenüè ta´˚ìridür çekende maúnåsına ve illä lu˚ata mu∆älifdür. 
™ä≈ib-i Merä≈ lu˚ata mu∆älif söz söylemez.23 

TecezzüõTecezzüõTecezzüõTecezzüõdür mehmùzdur tecezzì degüldür.24  

MütecezziõMütecezziõMütecezziõMütecezziõdür mütecezzì degüldür yäyıla. Cezeõedendür cezå degüldür 
ki näøı´dur.25  

TevaTevaTevaTeva◊◊uõ◊◊uõ◊◊uõ◊◊uõ hemze iledür teva◊◊ì degüldür yäyıla. ~attå Cevherìde øäle 
baú◊u’l-úArab lä-teøul teva◊◊ì26 dir.27 

TercemeTercemeTercemeTercemedür. ÷amm-ı cìm ile tercüme degüldür. Mı´bä≈ dìbäcesinde 
ek§er teşdìdile terrecemme oøurlar yaèlışdur.28 

BillevrBillevrBillevrBillevr/bellùrbellùrbellùrbellùrdur büllùr degüldür sinnevr ve tennùr vezninde istiúmäl 
olınur.29 

ÆabúÆabúÆabúÆabú ≈arekete şuúùrı olanda ve olmayanda istiúmäl olınur. ÆabìúatÆabìúatÆabìúatÆabìúat 
≈arekete şuúùrı olmayanda istiúmäl olınur. Fulänuè ∆oşca ≠abìúatı 
vardur dimek fäsiddür.30 

æındìlæındìlæındìlæındìldür kesr-i øäfıla.31 

~ılf~ılf~ılf~ılfdur ≈alf degüldür. And maúnäsına.32 

úAøıbúAøıbúAøıbúAøıbdur. Fulänuè úaøabınca dirler ˚ala≠dur úaøıbınca dimek gerekdür. 
úAøab läkin lu˚aten ´a≈ì≈dür nihäyet ı´≠ılä≈a mu∆älifdür.33 

                                                 
23 Muúidde E: Maúidde R. Bu madde ES’de yoktur. 
24 tecezzüõ ES: tecezzeõ E // tecezzì degüldür E, ES: -R. Bu madde S, D, T’de yoktur. 
25 Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
26 “Bazı Araplar ‘tava◊◊ì demedi’ dedi.” 
27 ~attå Cevherìde øäle baú◊u’l-úArab lä-teøul teva◊◊ì dir E, R: -ES. Bu madde S, D, 
T’de yoktur. 

28 ÷amm-ı cìm ile E, ES: -R // Mı´bä≈ dìbäcesinde ek§er teşdìdile terrecemme oøurlar 
yaèlışdur E: Mı´bä≈ dìbäcesinde väøıú olan tercemedür tercüme degüldür R / 
Mı´bä≈ dìbäcesinde väøıú olan tercemehudur tercemetuhu degüldür S /Mı´bä≈ 
dìbäcesinde väøıú olan tercemetuhudur tercemmeuhu degüldür D /-ES, T. 

29 Billevrdür büllùr degüldür sinnevr ve tennùr vezninde istiúmäl olınur ES: Bellùrdur 
büllùr degüldür ◊ammıla E, R / -S, D, T. 

30 Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
31 kesr-i øäfıla E, ES: kesrile R. Bu madde S, D, T’de yoktur. 
32 Bu madde ES’de yoktur. 
33 úAøıbdur E, R: úAøıbıncadur ES // úAøab läkin lu˚aten ´a≈ì≈dür nihäyet ı´≠ılä≈a 
mu∆älifdür S: -E, ES, R, D, T. 
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TühemetTühemetTühemetTühemetdür fet≈-i hä iledür hümeze vezninde. Sükùn-ı hä ile 
degüldür.34  

MüttehimMüttehimMüttehimMüttehimdür müttehem degüldür.35 

NaNaNaNa∆l∆l∆l∆ldur naøıl dirler ˚ala≠dur. Me§elä gül naøılı dirler gül na∆lı dimek 
gerekdür.36 

˙̇̇̇ıybetıybetıybetıybetdür ˚aybet degüldür.37 

MünMünMünMün≈a´≈a´≈a´≈a´ır oldumır oldumır oldumır oldum dimek gerekdür.    ~a´r oldum dirler ˚ala≠dur zìrä ≈a´r 
müteúaddìdür kendi üzerine väøıú olmaz. Ma≈´ùr olmaz ˚ayrı ider. 
Meger ≈a´r ma´dardur mechùl øılmaø ile ola ≈a´r olındum dimek 
maúnäsına in ≈usira maúnäsına ≈a´r olınmaølıø dimek olur.38 

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----feøärfeøärfeøärfeøärdur ÿü’l-fiøär degüldür.39 

HecränHecränHecränHecrändur hä meksùr degüldür. ÷ıdd-ı vu´latdur.40 

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----øaúadeøaúadeøaúadeøaúadedür úayn säkin degüldür meftù≈dur.41 

ZaúferänZaúferänZaúferänZaúferändur tercemän vezninde.42 

MüseylimeMüseylimeMüseylimeMüseylimedür kesr-i lämıla. Müseyleme degüldür. Me§elä 
Müseyleme-yi KeŸŸäb dirler.43    

úAyşúAyşúAyşúAyşdur fet≈-i úaynıla. úIyş degüldür kesr-i úaynıla. Me§elä úıyş u nùş 
dirler ˚ala≠dur úayş idelüm dimek gerekdür.44 

                                                 
34 Tühemetdür fet≈-i hä iledür hümeze vezninde. Sükùn-ı hä ile degüldür ES: 
Tühümetdür hä säkin degüldür E, R / -S, D, T. 

35 Müttehimdür müttehem degüldür E, R, S, D, T: Müttehemdür müttehim degüldür 
ES. 

36 Bu madde S, D, T’de yoktur. 
37 Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
38 Bu madde ES’de yoktur. 
39 ÿü’l-feøärdur ÿü’l-fiøär degüldür R: ÿü’l-feøär meksùr degüldür E / ÿü’l-feøärdur 
øäf meksùr degüldür ES / -S, D, T. 

40 hä meksùr degüldür E: hä meftù≈adur R. Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
41 ÿü’l-øaúade R: ÿü’l-øaúide E, ES // meftù≈dur E, R: -ES. Bu madde S, D, T’de 
yoktur. 

42 vezninde ES: gibi E, R. 
43 kesr-i úlämile E: kesr-i yä ile R / -ES. Bu madde S, D, T’de yoktur. 
44 úAyşdur fet≈-i úaynıla. úIyş degüldür kesr-i úaynıla ES: úAyşdur úıyş degüldür úaynuè 
kesriyile E, R // Me§elä úıyş u nùş dirler ˚ala≠dur úayş idelüm dimek gerekdür E, R: 
-ES. Bu madde S, D, T’de yoktur. 
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ElElElEl----maødùru käyinunmaødùru käyinunmaødùru käyinunmaødùru käyinundur el-muøadderu käyinun degüldür. æaderdendür 
taødìrden degüldür. I´≠ılä≈a mu∆älif lu˚ata muväfıødur.45 

~ıl~ıl~ıl~ılleleleledür ≈ulle degüldür ◊ammıla.46    

ĐcĐcĐcĐc≈äf≈äf≈äf≈äfdur cìm muøaddemdür ≈ä muõa∆∆ardur i≈cäf degüldür.47  

£ıøıl£ıøıl£ıøıl£ıøıldur §ıølet yoødur. £ıøılda øäfuè ≈areketi sükùnından ef´a≈dur.48 

LeLeLeLe≈äø≈äø≈äø≈äødur ma◊mùm degüldür.49 

LüknetLüknetLüknetLüknetdür. Rüknet degüldür ˚ala≠dur.50 

~ısbeten lilläh~ısbeten lilläh~ısbeten lilläh~ısbeten lillähdur kesrile. ~änuè fet≈i ˚ala≠dur.51 

MevälìMevälìMevälìMevälì----yi úu®ämyi úu®ämyi úu®ämyi úu®ämdur mevälì-yi úi®äm dirler. ÷amm-ı úaynıladur kesrile 
degüldür. Zìrä ◊ammıla úa®ìmüè cemúidür. Kesrile úa®muè cemúidür 
fekesevne’l-úi®äme la≈men52 gibi.53 

MüşterikMüşterikMüşterikMüşterik gerekdür. Baúzı yirde müşterek istiúmäl olınur yirinde 
degüldür. Egerçi kim müşterek yirindedür ≈aŸf vardur ≈aŸf-ı ì´äl 
øabìlinden müşterekün-fìh dimekdür med∆ùlün-bih gibi.54 

RıRıRıRı◊å◊å◊å◊å/rırırırı◊ä◊ä◊ä◊ä/rırırırı◊a◊a◊a◊a. Yuktebu bi’l-yäõi úalå-meŸhebi’l-Kùfiyyeti ve bi’l-elifi 
úalå-meŸhebi’l-Ba´riyyeti yuøälu rä◊ahu rı◊äõen.55 Rı◊ä memdùddur 
baú◊ı yirde maø´ùrdur.56  

                                                 
45 I´≠ılä≈a mu∆älif lu˚ata muväfıødur E, R: I´≠ılä≈a mu∆älifdür läkin lu˚at-ı ´a≈ì≈adur 
ES. 

46 ~ılledür ≈ulle degüldür ◊ammıla R: ~ılledür ≈ulle degüldür ES / ~ılledür bi-kesri’l-
≈äõ ≈ulle degüldür D / -E. 

47 Đc≈äfdur cìm muøaddemdür ≈ä muõa∆∆ardur i≈cäf degüldür R: Ec≈än cìm 
muøaddemdür a≈cän degüldür E / - ES, S, D, T. 

48 £ıøıldur §ıølet yoødur E: £ıøaldur §ıølet yoødur ES / £ıøldur §ıølet degüldür R // 
£ıøılda øäfuè ≈areketi sükùnından ef´a≈dur E: £ıøalde øäfuè fet≈i ef´a≈dur ES / 
øäfuè ≈areketi ile ef´a≈dur sükùnından R. 

49 Le≈äødur ma◊mùm degüldür E: Le≈äødur li≈äø degüldür R / -ES, S, D, T. 
50 Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
51 ~änuè fet≈i ˚ala≠dur E: ~asbeten degüldür ES, D / ~asbeten lilläh degüldür R, S, 
T.  

52 “Bu kemikleri etle kapladık.” Mü’minûn, 14.     
53 Mevälì-yi úu®ämdur ES: -E // fekesevne’l-úi®äme la≈men ES: ve ∆alaøne’l-úi®äme 
la≈men E. Bu madde R, S, D, T’de yoktur. 

54 ≈aŸf-ı ì´äl E, ES, R: ≈aŸf u ì´äl S, D, T. 
55 “Kûfe ekolünde yâ ile, Basra ekolünde elif ile yazılır; rä◊ahu rı◊äõen denilir.” 
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MübtenåMübtenåMübtenåMübtenå dimek gerekdür binä olınmış maúnåsına. Baú◊ı yirlerde 
mübtenì istiúmäl olınur yirinde degüldür. Me§elä fulän ibn fulän 
üzerine mübtenì dirler ˚ala≠dur. Mübtenì kesrile fäúil maúnäsınadur 
binä idici dimekdür müteúaddìdür. Zìrä lugatda benå ve ibtenå bir 
maúnäyadur. Ammä binä idici diyecek yirde bänì dimek la≠ìfdür.57 

BaBaBaBa∆ìl∆ìl∆ìl∆ìl ≈asùd yirinde istiúmäl olınur. Ba∆ìl sa∆ìnüè ◊ıddıdur yaúnì mälin 
me´ärifine ´arf itmez läkin ek§er yirde ki fulän ˚äyet ba∆ìldür yaúnì 
kimsenüè oèdu˚ın istemez.58    

`asìs`asìs`asìs`asìs alçaø kem dimekdür úämdur. Meger ancılayında ∆asäset olur. 
˙ayrı cihetden ∆asäseti olsa ∆asìs dimegi mäniú degüldür.59 

SaSaSaSa∆ì∆ì∆ì∆ì mälin me´ärif-i şerúiyyesine ´arf idendür.60 

Ta´abbubTa´abbubTa´abbubTa´abbub dökmek degüldür dökilmekdür. ~attå ta´abbebe’l-feresu 
úaraøan dinildükde feres dökildi úaraø yöninden dimek gerekdür. 
Dökdi diyücek úaraø mefúùl olur. úAraø dökdi dimek ˚ala≠dur zìrä 
lu˚aten ve maúnen temeyyüze mu∆älifdür. Feres dökdi dimek 
mecäzdur a´lı ta´abbebe úaraøa’l-feresdür a´lından mu˚ayyerdür 
mübäla˚a içün. Buèa meúänìde mecäz-ı úaølì dirler.61         

Cumäde’lCumäde’lCumäde’lCumäde’l----ùlåùlåùlåùlådur däl-i mühmelenüè fet≈i iledür cumäŸi’l-evvel 
˚ala≠dur.62 

FerdFerdFerdFerd ´ıfat-ı müşebbehedür. Zìrä eşhedu enneke a≈adun ferdun63 dirler 
münferid dimek olur. ~attå lu˚atda ferede bi-maúnå inferede64 
maúnäsına taørìr olınmışdur. Cevähirun ferdun bundandur yaúnì ´ıfat-ı 
                                                                                                         
56 yuøälu rä◊ahu rı◊äõen. Rı◊ä memdùddur baú◊ı yirde maø´ùrdur ES: yuøälu rä◊aytu 
rı◊äõen memdùden ve rı◊an maø´ùren E, R. Bu madde S, D, T’de yoktur. 

57 binä olınmış ES, R: binä olınmışdur E / aèa binä olınmış S, D, T // kesrile fäúil 
maúnäsınadur binä idici dimekdür E, R: kesr-i nùn ile olıcaø binä idici dimek olur 
ES // bir maúnäyadur E, R: bi-maúnådur ES. 

58 sa∆ìnüè R: ∆asìsüè E / -S, D, T // mälin me´ärifine E, R: mälin me´ärif-i şerúiyyeye 
S, D, T. Bu madde ES’de yoktur. 

59 Bu madde ES’de yoktur. 
60 Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
61 feres dökildi úaraø yöninden S, D, T: dökildi úaraø yöninden E, R // úAraø dökdi 
dimek ˚ala≠dur zìrä lu˚aten ve maúnen temeyyüze mu∆älifdür S, D, T: Temeyyüz ( / 
Temyìz R) olmanuè maúnäsı olmaz ve hem lu˚ata mu∆älifdür øa≠úä bä≠ıldur E, R // 
mu˚ayyer R: ta˚yìr E. Bu madde ES’de yoktur. 

62 cumäŸi’l-evvel E, R, S, D, T: cumäŸì ES. 
63 “Şehâdet ederim ki sen teksin.” 
64 “Tek oldu, yani, tekleşti.” 
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müşebbehedür. Ferd dimek ˚ala≠dur. Eger dirlerse ferd vä≈iddür 
cevähir cemúdür lu˚at olıcaø mu≠äbaøat bulınmaz. Ceväb kütüb-i 
mebsù≠aya na®ar itsünler.65  

`äla`äla`äla`äla atanuè øız øarındaşına dirler yirinde degüldür ananuè øız 
øarındaşıdur. Meger bir Türkì laf® muväfıø düşmişdür.66 

Fäúilde a´l fiúlini yelìlemek(tuvwvw)dür dirler yirinde degüldür belki 
velìlemek(tuvwvx)dür dimek gerek. Zìrä bu eger cäõiz olaydı Zeydüè 
murädı úAmrı ya◊rıblamaø(yuvz{|w)dur dimek cäõiz olurdı. Fì-øavlike 
Zeydun ya◊ribu úAmran murädu Zeydun en ya◊ribe úAmran67 belki 
Zeydüè murädı úAmrı ◊arablamaø(yuvz{|)dur dirler.68 

ZäyidZäyidZäyidZäyid----i úaøli úaøli úaøli úaøl gerekdür. Müzìd-i úaøl dirler lu˚atda izäde yoødur. Müzìd 
i∆tiräúdur ∆a≠ädur a´lı zäyiddür.69 

KerähiyetKerähiyetKerähiyetKerähiyet ta∆fìf iledür.70 

úÁriyyetúÁriyyetúÁriyyetúÁriyyet teşdìd iledür.71 

Đúlem enne øavleke bi-e§näõi’l-kelämi bi-väsı≠ati’l-fuläni ∆a≠äõun ve’l-
fa´ì≈u bi-vesä≠ati’l-fuläni.72 

MürùõetMürùõetMürùõetMürùõetdür mürüvvet degüldür. 

El-`a`a`a`a≠äõu ≠äõu ≠äõu ≠äõu bi’l-meddi ∆a≠äõun ve bilä-meddi ´aväbun73 dirler 
meşhùrdur ammä bäúi§i maúlùmum olmadı.74 

                                                 
65 münferid E: müfred R // ferd vä≈iddür cevähir cemúdür R: ferdun vä≈idun cevähire 
cemúdür E // lu˚at E: naút R. Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 

66 Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 
67 “Senin sözünde, Zeyd Amr’ı döver, Zeyd’in muradı Amr’ı dövmektir.”  
68 Fì-øavlike Zeydun ya◊ribe úAmran murädu Zeydun en ya◊ribe úAmran E: murädu 
Zeydun en ya◊ribe úAmran R. Bu madde ES, S, D, T’de yoktur. 

69 Müzìd i∆tiräúdur ∆a≠ädur a´lı zäyiddür ES: -E, R. 
70 Kerähiyet ta∆fìf iledür E, R: ∆uffife’l-kerähiyete ES. 
71 úÁriyyet teşdìd iledür E, R: şuddide’l-úäriyyete ES. 
72 “Bil ki, konuşman sırasında, sıradan bir kişinin sözünü aktarman (fesâhat açısından) 
uygun değildir. Fasîh olan ise, meşhur, makbul bir zâtın sözünü nakl etmendir.”  

 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
73 “`a≠ä kelimesini uzatarak telaffuz etmek yanlış, uzatmadan telaffuz etmek 
doğrudur.” 

 El-`a≠äõu bi’l-meddi ∆a≠äõu ve bilä-meddi ´aväbu E: El-`a≠äõu bi’l-meddi ve bilä-
meddi ´aväbu R. 

74 maúlùmum R, D, T: maúlùm E. Bu madde ES’de yoktur. 
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MimleMimleMimleMimle≈a≈a≈a≈adur evvelki mìmüè kesri ve §änìnüè sükùnıyıla. Memle≈a 
degüldür.75   

™undùø™undùø™undùø™undùødur ◊amm-ı ´ädıla.76  

DevläbDevläbDevläbDevläbdur fet≈-i dälile.77 

ĐbäĐbäĐbäĐbädur ìbä degüldür.78 

Ummu Ummu Ummu Ummu ˚aylän˚aylän˚aylän˚ayländur mu˚aylän degüldür.79 

Đnä§Đnä§Đnä§Đnä§dur kesr-i hemze ile kitäb gibi. ÷ammıla degüldür.80  

EvänEvänEvänEvändur fet≈-i hemze ile. Meddile degüldür.81 

Berriyye Berriyye Berriyye Berriyye teşdìd-i räyıla ´ahrä maúnåsınadur. Ta∆fìf-i räyıla degüldür.82 

BişäretBişäretBişäretBişäret/büşäretbüşäretbüşäretbüşäretdür bänuè kesriyile ve ◊amm ile müjde maúnåsınadur. 
Bänuè fet≈asıyıla olıcaø cemäl maúnäsına olur.83  

BaøøamBaøøamBaøøamBaøøamdur øäfuè teşdìdiyiledür. Ta∆fìfiyile ∆a≠ädur.84 

BikrBikrBikrBikrdür øızo˚lan maúnåsına. Bäkire keläm-ı úArabda väøıú olmış 
degüldür.85 

ĐbnĐbnĐbnĐbn úalemeyn beyninde väøıú olıcaø hemze-yi va´l ile oøınur mä-øablin 
øa≠ú idüp bänuè kesriyile ∆a≠ädur.86   

BinyäminBinyäminBinyäminBinyämindür Yùsuf Pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm büräderidür Đbn 
Yämin degüldür.87 

£eyyib£eyyib£eyyib£eyyibdür §eyyibe degüldür.88 

~abäb~abäb~abäb~abäbdur ya˚mur ´uyında ≈ä´ıl olur ≈ubäb degüldür.89 

                                                 
75 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
76 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
77 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
78 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
79 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
80 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
81 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
82 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
83 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
84 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
85 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
86 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
87 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
88 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
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MüstaMüstaMüstaMüsta≈kim≈kim≈kim≈kimdür käfuè kesriyile. Käfuè fet≈iyile degüldür.90 

~ayevän~ayevän~ayevän~ayevändur yänuè fet≈iyile. Sükùnıyıla degüldür.91 

`acil`acil`acil`acil ketif gibi. `acìl degüldür.92 

`aşin`aşin`aşin`aşindür ∆aşìn degüldür yä ile.93 

~ayzirän~ayzirän~ayzirän~ayzirändur ≈änuè fet≈i ve yänuè sükùnı ve zäyuè kesriyile hezärän 
çubu˚ı didükleridür. ~azìrän ve ≈azärän ∆a≠ädur.94  

DeõbDeõbDeõbDeõb úädet maúnåsınadur. Edeb maúnåsına degüldür ∆a≠ädur.95 

EdviyeEdviyeEdviyeEdviye ve edúiyeedúiyeedúiyeedúiye teşdìdsiz efúilen vezni üzerinedür. Teşdìd ∆a≠ädur.96 

MurtabaMurtabaMurtabaMurtaba≠≠≠≠dur bänuè fet≈iyile mefúùl binäsı üzre. Murtabı≠ degüldür 
bänuè kesriyile.97 

Mer§iyeMer§iyeMer§iyeMer§iyedür bilä-teşdìd. Yänuè teşdìdiyile ∆a≠ädur.98 

RıøøRıøøRıøøRıøø úabd maúnäsınadur rıøøıyyet ∆a≠ädur.99 

ZeúämetZeúämetZeúämetZeúämet fet≈-i zäyıla kefälet ve siyädet maúnåsınadur. Kesr-i zäyıla 
˚ala≠dur.100 

SebøSebøSebøSebødur sebøat ∆a≠ädur.101 

SaSaSaSa≈ùr≈ùr≈ùr≈ùrdur ´abù≈ ve ˚abùø gibi sìnüè fet≈iyile. ÷amm-ı sìnile 
∆a≠ädur.102 

SelisSelisSelisSelis ketif vezni üzredür selisü’l-bevl gibi. Lämuè fet≈iyile ∆a≠ädur.103 

                                                                                                         
89 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
90 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
91 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
92 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
93 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
94 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
95 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
96 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
97 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
98 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
99 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
100 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
101 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
102 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
103 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
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TesellåTesellåTesellåTesellådur tefaúlå vezni üzre. Kesr-i läm ∆a≠ädur.104 

SehlSehlSehlSehldür sähil ∆a≠ädur.105 

Naøìbü’lNaøìbü’lNaøìbü’lNaøìbü’l----eşräfeşräfeşräfeşräfdur elifsiz ∆a≠ädur.106 

Ma´rıfMa´rıfMa´rıfMa´rıf kesr-i räyıladur. Fet≈-i räyıla ∆a≠äõ-i fä≈işdür.107 

™alä™alä™alä™alä≈iyet≈iyet≈iyet≈iyetdür. Teşdìd-i yä ile ∆a≠ädur.108 

ßılämßılämßılämßılämdur ≈isäb vezninde. ßänuè ◊ammı ∆a≠ädur.109 

Ma®limeMa®limeMa®limeMa®limedür lämuè kesriyile. Fet≈-i lämile ∆a≠ädur. ßulm ü cefä 
maúnåsına.110 

MaúdinMaúdinMaúdinMaúdindür kesr-i dälile. Maúden degüldür fet≈-i dälile.111 

úAläniyeúAläniyeúAläniyeúAläniyedür úaläniyen ∆a≠ädur.112 

úÁmmìúÁmmìúÁmmìúÁmmìdür mìmüè teşdìdiyile. Ta∆fìfi ile yaèlışdur. úÁmmeye mensùb 
dimekdür.113 

úIyänúIyänúIyänúIyändur. Fet≈ile ∆a≠ädur.114 

˙̇̇̇ıŸäıŸäıŸäıŸä Ÿäl-i muúceme iledür mühmele ile degüldür.115 

FeräFeräFeräFerä˚̊̊̊dur täsız. Ferä˚at ˚ayr-ı müstaúmeldür.116 

FaúlFaúlFaúlFaúldür fänuè fet≈iyile. Kesriyile degüldür. Fiúl ∆a≠ädur.117 

EfúåEfúåEfúåEfúå yılandur aúmå vezni üzre. úAynuè kesri ∆a≠ädur.118 

æäbìl Häbìlæäbìl Häbìlæäbìl Häbìlæäbìl Häbìl yä iledür.119 

                                                 
104 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
105 “Sähil” kelimesi metinde “sä≈il ����( )” şeklinde yazılmıştır. Bu madde E, R, S, D, 
T’de yoktur. 

106 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
107 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
108 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
109 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
110 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
111 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
112 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
113 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
114 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
115 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
116 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
117 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
118 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
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æarye æarye æarye æarye øäfuè fet≈i ve ränuè sükùnı ve ta∆fìfi iledür.120 

Maø´ıdMaø´ıdMaø´ıdMaø´ıd ´äduè kesriyiledür.121 

æuæuæuæu◊ät◊ät◊ät◊ät ◊äduè ta∆fìfi iledür §uøät vezninde.122 

TeøäTeøäTeøäTeøä◊ì◊ì◊ì◊ìdür ◊äduè kesriyile. Fethiyile cäõiz degüldür.123 

MinberMinberMinberMinber kesr-i mìmiledür. Fet≈iyile ∆a≠ä.124 

NüzülNüzülNüzülNüzüldür nüzùl ∆a≠ädur.125 

NezleNezleNezleNezledür näzile ∆a≠ädur.126 

NıørisNıørisNıørisNıørisdür yäsız. Yä ile ∆a≠ädur.127 

úĐmäretúĐmäretúĐmäretúĐmäretdür taúmìr degül.128 

MeremmetMeremmetMeremmetMeremmetdür termìm degül.129 

Mun´aMun´aMun´aMun´a≈≈≈≈dur. Na´ì≈atüèle mütena´´ı≈ olduø tefúìlden degül 
ifúäldendür.130 

™ıla™ıla™ıla™ıla----yı rayı rayı rayı ra≈m≈m≈m≈m (´ıla´ıla´ıla´ıla----yı rıyı rıyı rıyı rı≈m≈m≈m≈m) fet≈-i rä ve sükùn-ı ≈ä ile yä kesr-i rä ve 
sükùn-ı ≈ä iledür.131 

NeşveNeşveNeşveNeşvedür neşõet-i efyùn u şeräb degüldür.132 

SebøSebøSebøSebødur sebøat degüldür.133 

VaúdVaúdVaúdVaúddur vaúde degüldür.134 

                                                                                                         
119 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
120 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
121 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
122 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
123 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
124 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
125 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
126 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
127 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
128 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
129 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
130 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
131 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
132 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
133 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
134 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
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BerdBerdBerdBerd----i úacùzi úacùzi úacùzi úacùzdur berd-i úacz degüldür.135 

úÙc bin úÙøúÙc bin úÙøúÙc bin úÙøúÙc bin úÙødur úÙc bin úUnø degüldür.136 

BuBuBuBu∆tu Na´´ar∆tu Na´´ar∆tu Na´´ar∆tu Na´´ardur ◊amm-ı bä ve teşdìd-i ´äd-ı meftù≈a iledür.137 

™amt™amt™amt™amt fet≈-i ´ädıladur ◊ammıla degüldür.138 

LecäcLecäcLecäcLecäc ve lecäcelecäcelecäcelecäcedür lecc degüldür.139 

~ätim~ätim~ätim~ätim----i Sai Sai Sai Sa∆ì∆ì∆ì∆ì ≈äõ-i mühmele ve täõ-i meksùre iledür ∆äõ-i muúceme ve 
fet≈-i tä ile degüldür.140 

EŸäEŸäEŸäEŸädur se∆ä vezninde. ÍŸä degüldür.141 

RicälRicälRicälRicäl----i i i i ˚ayab˚ayab˚ayab˚ayab fet≈-i yä iledür sükùn-ı yä ile degüldür.142 

`a`a`a`a≠äbet≠äbet≠äbet≠äbet fet≈-i ∆ä iledür kesr-i ∆ä ile degüldür.143 

BaBaBaBa∆ùr∆ùr∆ùr∆ùr fet≈-i bä iledür ◊amm-ı bä ile degüldür.144 

BaBaBaBa≈äø≈äø≈äø≈äødur bu≈äø degüldür.145 

Teheyyüõ Teheyyüõ Teheyyüõ Teheyyüõ suøù≠ degüldür    tehyiõe tehyiõe tehyiõe tehyiõe suøù≠dur.146 

Temmetu’r-risäleti el-musemmå bi-Saøa≠äti’l-úAväm li-mevläne’l-
kämil Ebu’s-suúùdi’l-muftì ˚afferellähu Ÿunùbehu ve settere úuyùbehu 
bi-≈urmeti ~abìbihi ve älihi ecmaúìn.147 

                                                 
135 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
136 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
137 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
138 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
139 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
140 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
141 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
142 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
143 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
144 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
145 Bu madde E, R, S, D, T’de yoktur. 
146 Bu madde E, ES, R, S, D’de yoktur. 
147 Temmetu’r-risäleti el-musemmå bi-Saøa≠äti’l-úAväm li-mevläne’l-kämil Ebu’s-
suúùdi’l-muftì ˚afferellähu Ÿunùbehu ve settere úuyùbehu bi-≈urmeti ~abìbihi ve 
älihi ecmaúìn E: Temme’l-menøùli mine’l-mer≈ùmi’l-müşärun-ileyh ES / Temmet 
bi-úavnillähi li-mevlänä Ebu’s-suúùdi’l-kämil øaddesellähu sırrahu’l-úazìz R / S 
Temme bi-úavnillähi teúälå / D Temme’l-kitäb bi-úavnillähi’l-Meliki’l-Vehhäb / 
Min-Kelämi şey∆u’l-isläm Ebu’s-suúùdi’l-mer≈ùm T. 
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 Ebussuûd Efendi’nin risâlelerinden ikincisi ise, genel olarak 
galatlar hakkında fetvâ kâtiplerine ikaz ve tenbih mâhiyetinde olup, 
özelde kitâbette Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin imlâlarında 
görülen galatların düzeltilmesine yöneliktir. Bununla beraber, Türkçe 
kelimelerde eklerin sahîh imlâsıyla ilgili uyarılar da yer almaktadır. 
Risâlede özel olarak fetvâ kâtipliğini ilgilendiren bazı konularda da 
kâide niteliğinde tavsiyelere de yer verilmektedir. 

 Risâlede, fâhiş hatâ ya da galat-ı fâhiş tabir edilen ve 
kullanımı çok yaygın olan kelime ve terkiplere örnekler verilmiştir; 
“Zeydüè zevci HindZeydüè zevci HindZeydüè zevci HindZeydüè zevci Hind diyecek ma≈alde yä úAmruè zevci ZeynebiúAmruè zevci ZeynebiúAmruè zevci ZeynebiúAmruè zevci Zeynebi 
diyecek mev◊ıúda Zeydüè zevcesi HindZeydüè zevcesi HindZeydüè zevcesi HindZeydüè zevcesi Hind veyä úAmruè zevcesi ZeynebiúAmruè zevcesi ZeynebiúAmruè zevcesi ZeynebiúAmruè zevcesi Zeynebi 
dimek ∆a≠äõ-i fä≈işdür zìrä úavrata da∆ı zevc dinilür zevce dinilmez tä 
läzım degüldür.”, “Baúde’§Baúde’§Baúde’§Baúde’§----§übùt§übùt§übùt§übùt dinmeyüp baúde’lbaúde’lbaúde’lbaúde’l----i§bäti§bäti§bäti§bät dinile.”, 
“HarärHarärHarärHarär da∆ı yaèlışdur ˚arär˚arär˚arär˚arär gerekdür.”, “NefúNefúNefúNefú----i ®ähirei ®ähirei ®ähirei ®ähire yaèlışdur 
menfaúatmenfaúatmenfaúatmenfaúat----i ®ähirei ®ähirei ®ähirei ®ähire gerekdür.”, “HindHindHindHind----i müteveffänuèi müteveffänuèi müteveffänuèi müteveffänuè dinile 
müteveffiyenüèmüteveffiyenüèmüteveffiyenüèmüteveffiyenüè dinilmeye.” gibi. 

 Đmlâsı galat olarak yaygınlaşan bazı kelime ve terkiplerin de 
sahîh şekilleri verilmiş, sıkı tenbihlerde bulunulmuştur. Örnek olarak 
“EŸåEŸåEŸåEŸå ìŸäìŸäìŸäìŸä. EŸäEŸäEŸäEŸä yaèlışdur Ÿäl ile. Ve Ÿälüè ä∆ırında elif olmayup yä 
olmaø gerek yä∆ud ìŸäìŸäìŸäìŸä diyü yazmaø gerek ˚aflet olınmaya.”, “ÿiräúÿiräúÿiräúÿiräú 
bi’Ÿ-Ÿäl arşun ziräúziräúziräúziräú bi’z-zäõ ekündür da∆ı arşun maúnäsına da gelür 
kätib niçe istiúmäl iderse cäõizdür ammä e´a≈≈-ı imläyı farø idüp 
lu˚ät-ı úArabiyyeye úälim olan kimesne øädir oldu˚ı mertebe tetebbuú 
idüp øäbil-i i≈tisäb olan yirden øa´r-ı yed idüp ≠abúa-yı ra≈lden 
øaçmaø ef◊aldür”, “Beytu mäli müslimìnBeytu mäli müslimìnBeytu mäli müslimìnBeytu mäli müslimìn elif-lämsız yazıla Türkìde 
diyü úulemä-yı müteøaddimìn nüs∆alarında mu´arra≈dur.” maddeleri 
gösterilebilir. 

 Ebussuûd Efendi bazı Türkçe kelime ve terkiplerin doğru 
imlâsını vermektedir; “yidi yüzyidi yüzyidi yüzyidi yüz (�xيي�يي)”, “dödödödöllll (�x�)”, “bobobobo˚a˚a˚a˚a (��xz)”, 
“sögüdsögüdsögüdsögüd (�x�x�)”, “øurdøurdøurdøurd (�{x�) yazıla” örneklerinde olduğu gibi.  

 Risâlede bazı Türkçe eklerin doğru imlâsı hususunda kurallara 
da yer verilmektedir: “Kelimenüè ä∆ırı yä ve hä olmayıcaø aèa sìn 
il≈äø olınmaz dayısıdayısıdayısıdayısı (ايي���) ve ∆äla∆äla∆äla∆älasısısısı (���v��) gibi.”, “Türkìde ≈arf-i 
ma´darìnüè mä-øabli müşeffaú olıcaø øäføäføäføäf (ا��) telaffu® olınur 
muraøøaø olıcaø käf käf käf käf (ا��) telaffu® olınur”. Bu örneklerden bilhassa 
ikincisi, muhâlefet-i kıyâs isimli fesâhat kusuru ile ilgilidir. Bunun 
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yanında Türçe eklerin imlâsı ile ilgili birçok örnek vardır. Bazıları 
şunlardır: “Alur iseèAlur iseèAlur iseèAlur iseè (يس�{xvا) alursaèalursaèalursaèalursaè (س�{xvا) alursaèalursaèalursaèalursaè (س��{xvا) 
cümle cäõizdür.”, “™atılmaz™atılmaz™atılmaz™atılmaz (��uv���)”, “´ıçrayup´ıçrayup´ıçrayup´ıçrayup (�xاي{��)”, “idicekidicekidicekidicek 
 øaømaøaømaøaømaøaøma˚̊̊̊ılaılaılaıla (�v�u���)”, “úAmmiúAmmiúAmmiúAmmi (�u�) veyä úammisiúammisiúammisiúammisi (��u�)“ ,”(اي���)
dinile.”. 

 Risâlede galat kullanımlarının düzeltilmesi için verilen bazı 
cümle örnekleri ve fetvâ kâtiplerini ilgilendiren kurallar ise me’ânî 
ilmi ile alâkalıdır: “Æalebe øädir olur mıÆalebe øädir olur mıÆalebe øädir olur mıÆalebe øädir olur mı dinmeye zìrä ≠alebe menú 
yoødur ≠aleb idüp alma˚a øädir olur m≠aleb idüp alma˚a øädir olur m≠aleb idüp alma˚a øädir olur m≠aleb idüp alma˚a øädir olur mıııı dinile.”, “Kenìseye vaøfKenìseye vaøfKenìseye vaøfKenìseye vaøf 
dinmeye zìrä kenìseye vaøf bä≠ıldur. Kenìsenüè fuøaräsınaKenìsenüè fuøaräsınaKenìsenüè fuøaräsınaKenìsenüè fuøaräsına ke-Ÿälik 
MedìnenüèMedìnenüèMedìnenüèMedìnenüè fuøaräsına vaøf itdifuøaräsına vaøf itdifuøaräsına vaøf itdifuøaräsına vaøf itdi dinile. MedìneyeMedìneyeMedìneyeMedìneye veyä Kaúbeye vaøfKaúbeye vaøfKaúbeye vaøfKaúbeye vaøf 
dinilmeye.”. 

 Galat-ı meşhûr olan bazı kelimeler de fasîhleri/sahîhleri ile 
birlikte verilmiştir: “DezgähDezgähDezgähDezgäh dimek gerekdür destgähdestgähdestgähdestgäh diyicek 
aèlanmaz ammä fa´ì≈ destgähdestgähdestgähdestgähdur”, “æalbæalbæalbæalb----zenzenzenzen øalbazanøalbazanøalbazanøalbazan didükleridür.”. 
Bu örneklerde galat-ı meşhûr lugat-ı fasîhten evlâ tutulmuştur. Çünkü 
buradaki sahîh şekiller, artık, kelimenin fesâhatını bozan kusurlardan 
garâbet ile ilgili olmakta olup “garîb” durumdadır; yani, galat-ı 
meşhûr kelimenin fesâhatına daha uygundur. 

 Bunlarla birlikte risâle metninde de görüleceği üzere, özel 
olarak fetvâ kâtiplerinin bilmeleri gerektiği hususlar, kullanmalarının 
elzem olduğu bazı ifâde şekilleri ile fetvâ kitâbeti üslûbuna ait bazı 
kurallar da yer almaktadır. 

 Bu risâlenin metninin bir kısmı adı geçen makalede “Kâ’ide” 
başlığı altında yer almaktadır.148 Ancak, metin, ilgili nüshanın sadece 
20a sayfasının sol derkenârındaki bölümden ibaret olmayıp baş tarafı 
19b varağının sağ derkenârındadır. Oldukça eksik olan bu neşirde 
görülen farklılıklara değinilmemiştir. Ayrıca, yaptığımız incelemede 
bu derkenâr nüshanın bazı bölümlerinin kendi içinde tekrar edilmiş 
olduğu görülerek bu tekrarlara yer verilmemiştir.  

 Aşağıda, risâlenin tespit edilebilen 3 yazma nüshasından 
hareketle kurulmuş tenkitli metnine yer verilmiştir.149 Bu metin de 

                                                 
148 Fikret Turan, agmagmagmagm, s. 226-227. 
149 Nüshaların bulundukları yerler ve metindeki kısaltmaları şöyledir: Mecmû’atü’l-
Letâ’if, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Beşir Ağa, No: 656, vr. 240a-240b (BBBB); 
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maddeler ve bloklar halinde düzenlenmiş olup, üzerinde durulan 
kelime ve terkipler koyu hâlde verilmiştir. Metin daha çok imlâ 
üzerine olduğundan, ilgili kelime ve terkiplerin metinde geçen imlâları 
da Arap harfleriyle parantez içinde aynen verilmiştir.      

    

SaúìdSaúìdSaúìdSaúìd----i şehìdi şehìdi şehìdi şehìd----i meri meri meri mer≈ùm Ebu’s≈ùm Ebu’s≈ùm Ebu’s≈ùm Ebu’s----suúùd Efendi suúùd Efendi suúùd Efendi suúùd Efendi ≈a≈a≈a≈a◊retlerinüè fetvå ◊retlerinüè fetvå ◊retlerinüè fetvå ◊retlerinüè fetvå 
kätiblerine tenbìhidürkätiblerine tenbìhidürkätiblerine tenbìhidürkätiblerine tenbìhidür150  

Kitäbetde ve imlä vü inşäda ∆a≠äõ-i fä≈iş olanları beyän u úıyän ider ki 
Ÿikr olınur.151 

Zeydüè zevci HindZeydüè zevci HindZeydüè zevci HindZeydüè zevci Hind diyecek ma≈alde yä úAmruè zevci ZeynebiúAmruè zevci ZeynebiúAmruè zevci ZeynebiúAmruè zevci Zeynebi diyecek 
mev◊ıúda Zeydüè zevcesi HindZeydüè zevcesi HindZeydüè zevcesi HindZeydüè zevcesi Hind veyä úAmruè zevcesi Zeynebi úAmruè zevcesi Zeynebi úAmruè zevcesi Zeynebi úAmruè zevcesi Zeynebi dimek 
∆a≠äõ-i fä≈işdür zìrä úavrata da∆ı zevc dinilür zevce dinilmez tä läzım 
degüldür.152 

Kelimenüè ä∆ırı yä ve hä olmayıcaø aèa sìn il≈äø olınmaz dayısıdayısıdayısıdayısı 
 .ve ∆älas∆älas∆älas∆älasıııı (���v��) gibi (�ايي��)

Ve uzun sìn cìme ve ne®äõirine il≈äø olınmaz secde secde secde secde (����)153 gibi. 
Secdecdecdecdeeee (����)154 diyü øı´a sìn ile yazıla zìrä uzun sìn ve şìn ile cìmüè 
mä-beynine bir yä veyä tä veyä §ä merkezi düşer ≈arf zäyid olur.155  

Baúde’§Baúde’§Baúde’§Baúde’§----§übùt§übùt§übùt§übùt dinmeyüp baúde’lbaúde’lbaúde’lbaúde’l----i§bäti§bäti§bäti§bät dinile.  

ZihZihZihZih----gìrgìrgìrgìr ({wه��) oèadcaoèadcaoèadcaoèadca (�����xا) yidi yüzyidi yüzyidi yüzyidi yüz (�xيي�يي) ol vaøtdeol vaøtdeol vaøtdeol vaøtde (����x�xا).156 

                                                                                                         
Mecmùúa, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, No: 1017, vr. 95b-96b (EEEE); 
Mecmùúa, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, No: 54, vr. 19b-20a (FFFF). 

 Risâlenin “Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, No: 2762, vr. 54a-55a”daki 
mecmûada bulunan nüshasına da kütüphanedeki küçük bir teknik problemden 
dolayı ulaşılamamıştır.   

150 Saúìd-i şehìd-i mer≈ùm Ebu’s-suúùd Efendi ≈a◊retlerinüè fetvå kätiblerine 
tenbìhidür: Mer≈ùm ve ma˚fùrun leh Ebu’s-suúùd Efendi ≈a◊retlerinüè fetvå 
kätiblerine üslùb-ı kitäbeti taúlìmidür E / Şey∆u’l-isläm ve müfti’l-enäm Ebu’s-
suúùd Efendi ≈a◊retleri fetvå kätiblerine taúlìm idüp úacele üzre yazdu˚ı inşä vü 
imlädur ki bu üslùb üzre beyän buyurmışdur F.   

151 Bu başlık B ve E’de yoktur. 
152 veyä úAmruè zevcesi Zeynebi B, E: -F. 
153 Sîn harfi uzun ve düz hatla yazılmış. 
154 Sîn harfi kısa hatla yazılmış. 
155 Ve uzun sìn cìme ve ne®äõirine il≈äø olınmaz B, F: -E // yä veyä tä veyä §ä merkezi 
B, E: yä veyä tä merkezi gibi merkez F. 
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AlAlAlAlurısaèurısaèurısaèurısaè (يس�{xvا) alursaèalursaèalursaèalursaè (س�{xvا) alursaèalursaèalursaèalursaè (س��{xvا) cümle 
cäõizdür.157  

™atılmaz™atılmaz™atılmaz™atılmaz (��uv���) olmazolmazolmazolmaz (��uvxا) ´ıçrayup´ıçrayup´ıçrayup´ıçrayup (�xاي{��) idicekidicekidicekidicek (اي���) 
seksenseksenseksenseksen (س�س��) cäriyemcäriyemcäriyemcäriyem ( ي�{��) aøçamaøçamaøçamaøçam ( ا���) yekyekyekyek----serserserser ({ي��) øaømaøaømaøaømaøaøma˚̊̊̊ılaılaılaıla 
(�v�u���) devläb devläb devläb devläb (�¡x�)    bobobobo˚as˚as˚as˚asıııı (س���xz) perdäperdäperdäperdä∆t∆t∆t∆t (¢ا��{£).158  

EŸåEŸåEŸåEŸå (ا¥ى) ìŸäìŸäìŸäìŸä (اي¥ا). EŸäEŸäEŸäEŸä (ا¥ا) yaèlışdur Ÿäl ile. Ve Ÿälüè ä∆ırında elif 
olmayup yä olmaø gerek yä∆ud ìŸäìŸäìŸäìŸä (اي¥ا) diyü yazmaø gerek ˚aflet 
olınmaya.159 

Debe ´ayılur Debe ´ayılur Debe ´ayılur Debe ´ayılur ˚allesi vaøfdur˚allesi vaøfdur˚allesi vaøfdur˚allesi vaøfdur dimek úa®ìm cehldür ˚allesinüè úö˚allesinüè úö˚allesinüè úö˚allesinüè úöşri ve şri ve şri ve şri ve 
∆ums∆ums∆ums∆umsı vaøfdurı vaøfdurı vaøfdurı vaøfdur gerek.160     

SSSSälyäneälyäneälyäneälyäne dimek gibi. SälyäneSälyäneSälyäneSälyäne egerçi úavämda bilinür ammä şerúde 
≈aväle≈aväle≈aväle≈aväle dinecek yirde istiúmäl iderler yaèlışdur.161  

HarärHarärHarärHarär da∆ı yaèlışdur ˚arär˚arär˚arär˚arär gerekdür. 

DölDölDölDöl (�x�) bobobobo˚a˚a˚a˚a (��xz) päpäpäpä----pùşpùşpùşpùş (¦x£�£) Rodos æalúasıRodos æalúasıRodos æalúasıRodos æalúası (���§v�¨�x{) senevìsenevìsenevìsenevì 
 .(�©�xى)

DezgähDezgähDezgähDezgäh (�����) dimek gerekdür destgähdestgähdestgähdestgäh (���¢��) diyicek aèlanmaz 
ammä fa´ì≈ destgähdestgähdestgähdestgäh(���¢��)dur.162 

TezkiyeTezkiyeTezkiyeTezkiye (ي����) müzekkìmüzekkìmüzekkìmüzekkì (���u). TeŸkiyeTeŸkiyeTeŸkiyeTeŸkiye (ي��¥�) bi’Ÿ-Ÿäl 
bo˚azlamaødur. 

BoşayayınBoşayayınBoşayayınBoşayayın (يي��ªxz) sögüdsögüdsögüdsögüd (�x�x�).  

NefúNefúNefúNefú----i ®ähirei ®ähirei ®ähirei ®ähire yaèlışdur menfaúatmenfaúatmenfaúatmenfaúat----i ®ähirei ®ähirei ®ähirei ®ähire gerekdür. 

YekYekYekYek----seriseriseriseri (ي��}ى) yundıyundıyundıyundı øoløoløoløolınıınıınıını (ن�vx� ن�ىxي) ceybindenceybindenceybindenceybinden (ن��zي�) ´andùø´andùø´andùø´andùø 
(yxن��).163 

ÿiräúÿiräúÿiräúÿiräú (اع{¥) bi’Ÿ-Ÿäl arşun ziräúziräúziräúziräú (اع{�) bi’z-zäõ ekündür da∆ı arşun 
maúnäsına da gelür kätib niçe istiúmäl iderse cäõizdür ammä e´a≈≈-ı 

                                                                                                         
156 Zih-gìr E, F: -B. 
157 alurısaè alursaè alursaè B, E: olur iseè olursaè olursaè F. 
158 idicek B, F: -E // cäriyem B, F: cäriye E // aøçam B: -E, F. 
159 Ÿälüè E, F: iŸänuè B // ˚aflet olınmaya F: -B, E. 
160 Debe B: -E, F // ˚allesinüè úöşri ve ∆umsı vaøfdur gerek F: -B, E. 
161 bilinür B: söylenür E // Sälyäne egerçi úavämda bilinür ammä şerúde ≈aväle 
dinecek yirde istiúmäl iderler yaèlışdur B, E: -F. 

162 gerekdür: yegrekdür E / evlådur F // ammä fa´ì≈ destgähdur B, E: -F. 
163 yek-seri B, E: -F. 
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imläyı farø idüp lu˚ät-ı úArabiyyeye úälim olan kimesne øädir oldu˚ı 
mertebe tetebbuú idüp øäbil-i i≈tisäb olan yirden øa´r-ı yed idüp ≠abúa-
yı ra≈lden øaçmaø ef◊aldür.164  

NaNaNaNa≠as ≠as ≠as ≠as (¨ن­�) øulunladıøulunladıøulunladıøulunladı (ن®�ىxv�) kiliminikiliminikiliminikilimini (ن�uيv�) kilimikilimikilimikilimi (�uيv�)    gelmesigelmesigelmesigelmesi 
(��uv�) sınursınursınursınur ({xين�) bärbärbärbär----gìrgìrgìrgìr ({ي�{�z) ≠abl u naøäre≠abl u naøäre≠abl u naøäre≠abl u naøäre (�{ن��x�z­) gävgävgävgäv----mìş mìş mìş mìş 
ineineineinegigigigi (ي¦ اين��ux��) eyülik eyleeyülik eyleeyülik eyleeyülik eyle (�vاي�vxاي).165  

MeşhùrMeşhùrMeşhùrMeşhùr ≈üccetüè≈üccetüè≈üccetüè≈üccetüè ŸeylindeŸeylindeŸeylindeŸeylinde bi’Ÿ-Ÿäl. 

AbazaAbazaAbazaAbaza (���zا) käfir dinile úabazaúabazaúabazaúabaza (��z�) dinilmeye.  

Or Or Or Or ({xا)    ∆äne käfirçe yetìme dimekdür.166 

BeBeBeBe----her taødìrher taødìrher taødìrher taødìr ({ه}���ي�z) berberberber----∆ordär∆ordär∆ordär∆ordär ol ol ol ol (�xا}ا�{x�{z).167 

Beytu mäli müslimìnBeytu mäli müslimìnBeytu mäli müslimìnBeytu mäli müslimìn (ي�uv�u��u¢يz) elif-lämsız yazıla Türkìde diyü 
úulemä-yı müteøaddimìn nüs∆alarında mu´arra≈dur.168  

˙uzät˙uzät˙uzät˙uzät (اة��) øuøuøuøu◊ät◊ät◊ät◊ät (ة�°�) bubububu˚ät˚ät˚ät˚ät (ة��z) kerretkerretkerretkerret (¢{�) tä ile yazıla.169 

HindHindHindHind----i müteveffänuèi müteveffänuèi müteveffänuèi müteveffänuè dinile müteveffiyenüèmüteveffiyenüèmüteveffiyenüèmüteveffiyenüè dinilmeye.  

™ıla™ıla™ıla™ıla (�v�) mehmùzmehmùzmehmùzmehmùz (زxu²u) ´ùr´ùr´ùr´ùr----näy näy näy näy (ى�©{x�) bülendbülendbülendbülend (�©vz).  

ÆapuÆapuÆapuÆapu (x£�­) ∆azìne∆azìne∆azìne∆azìne----yi úämireye yi úämireye yi úämireye yi úämireye (ي� �{u�� ي©ۀ��)    úädeten virilen ücretúädeten virilen ücretúädeten virilen ücretúädeten virilen ücret 
    170.(���ة �vw{wx ا�}¢)

æable’læable’læable’læable’l----firøatfirøatfirøatfirøat (¢�{´vا�z�) laf®ında tänuè uzun yazılması resm-i kitäbet-i 
úO§mäna ve ´arfiyyùn ittifäøına mu∆älifdür zìrä muúarref bi’l-lämuè 
täsı uzamaz bundaki nesnede ve buèa müşäbihde ˚aflet olınmaya.171  

Türkìde ≈arf-i ma´darìnüè mä-øabli müşeffaú olıcaø øäføäføäføäf (ا��) telaffu® 
olınur muraøøaø olıcaø käf käf käf käf (ا��) telaffu® olınur.172  

                                                 
164 ziräú bi’z-zäõ ekündür da∆ı arşun maúnäsına da gelür kätib niçe istiúmäl iderse 
cäõizdür ammä e´a≈≈-ı imläyı farø idüp lu˚ät-ı úArabiyyeye úälim olan kimesne 
øädir oldu˚ı mertebe tetebbuú idüp øäbil-i i≈tisäb olan yirden øa´r-ı yed idüp ≠abúa-
yı ra≈lden øaçmaø ef◊aldür F: -B, E. 

165 kilimi B: -E, F // gelmesi E: -B, F. 
166 Or ∆äne käfirçe yetìme dimekdür B, E: Or ∆äne ammä arfu käfir lisänında yetìme 
dimekdür F. 

167 be-her taødìr E, F: ber-her taødìr B. 
168 diyü úulemä-yı müteøaddimìn nüs∆alarında mu´arra≈dur F: -B, E. 
169 øu◊ät F: -B, E // bu˚ät F: -B, E. 
170 úädeten virilen ücret B, E: -F. 
171 ittifäøına B, E: øäúidesine F. 
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PìşPìşPìşPìş----gìrgìrgìrgìr ({ي�ªي£) müõeŸŸin baèlarmüõeŸŸin baèlarmüõeŸŸin baèlarmüõeŸŸin baèlar ({v�©�z�¥µu) aúaúaúaú◊äs◊äs◊äs◊äsıııı (���°ا�) belli belli belli belli (�vvz) 
bbbbulınmamışulınmamışulınmamışulınmamış (¦u�u©vxz) üzerine üzerine üzerine üzerine (�©ي{�xا)    iktifä itmeginiktifä itmeginiktifä itmeginiktifä itmegin (ي��uا��´�اي�) tefvìtefvìtefvìtefvì◊ ◊ ◊ ◊ 
olmamaøolmamaøolmamaøolmamaø (yu�uvxي¶ اx´�) ider iseider iseider iseider ise (اي�}اي��) gelmeyeceklerini bilüpgelmeyeceklerini bilüpgelmeyeceklerini bilüpgelmeyeceklerini bilüp 
(�xvيz�©ي{vي��uv�) æurõänæurõänæurõänæurõän----ı Kerìmeı Kerìmeı Kerìmeı Kerìme (�uأ��}ي{�) ideideideide idiidiidiidi (اي�� اي�ى) 
şänındandurşänındandurşänındandurşänındandur ({�©�©©�¸) vaøtlerdevaøtlerdevaøtlerdevaøtlerde (��{v��x) buybuybuybuyurıldıurıldıurıldıurıldı (ى�v{xيz) tatatata≈accülì ≈accülì ≈accülì ≈accülì 
olmışolmışolmışolmış (¦uvxا�v���) olmayanolmayanolmayanolmayan (ي��uvxا) alınanalınanalınanalınan (��©vا) olanaolanaolanaolana (�©¡xا) sipähìnüèsipähìnüèsipähìnüèsipähìnüè 
 cemmcemmcemmcemm----i i i i ˚afìr˚afìr˚afìr˚afìr (v��zي�x) bäbäbäbä˚çe˚çe˚çe˚çe (����z) babababa˚layup˚layup˚layup˚layup (ا©®}�) anlaraanlaraanlaraanlara (�£�هي©�)
  173.(� �´ي})

Çär sùÇär sùÇär sùÇär sù dört ≠araf dimekdür.  

Türkìde bir kelime täda vaøf olınmaø var häda vaøf olınmaø var. Täda 
vaøf olınursa imämetimämetimämetimämet (¢u�uا) ve øıräõatøıräõatøıräõatøıräõat (¢أ{�) ve tilävettilävettilävettilävet (¢x®�) diyänetdiyänetdiyänetdiyänet 
 gibi uzun täõile yazıla. Häda vaøf olınursa øı´a täõile tereketereketereketereke (�ي�©¢)
(��{�) ve `adìce`adìce`adìce`adìce (ي����) øäúideøäúideøäúideøäúide----yi läzımeyi läzımeyi läzımeyi läzıme(�u�  dür.174(����ۀ¡

Bir da∆ı şähidşähidşähidşähid ∆u´ù´∆u´ù´∆u´ù´∆u´ù´ında ında ında ında sebebsebebsebebsebeb----i ceri ceri ceri cer≈um vardur≈um vardur≈um vardur≈um vardur dinildikde øä◊ì 
dièlemeyüp ≈ükm eylese yazılmaya.175 

™ùret-i mezbùrede ve muvä◊aúa ∆u´ù´ı ≈adden yazılmaya.176 

Æalebe øädir olur mıÆalebe øädir olur mıÆalebe øädir olur mıÆalebe øädir olur mı dinmeye zìrä ≠alebe menú yoødur ≠aleb idüp ≠aleb idüp ≠aleb idüp ≠aleb idüp 
almaalmaalmaalma˚a øädir olur m˚a øädir olur m˚a øädir olur m˚a øädir olur mıııı dinile. 

Kenìseye vaøfKenìseye vaøfKenìseye vaøfKenìseye vaøf dinmeye zìrä kenìseye vaøf bä≠ıldur. Kenìsenüè Kenìsenüè Kenìsenüè Kenìsenüè 
fuøaräsınafuøaräsınafuøaräsınafuøaräsına ke-Ÿälik Medìnenüè fuøaräsına vaøf itdiMedìnenüè fuøaräsına vaøf itdiMedìnenüè fuøaräsına vaøf itdiMedìnenüè fuøaräsına vaøf itdi dinile. MedìneyeMedìneyeMedìneyeMedìneye 
veyä Kaúbeye vaøfKaúbeye vaøfKaúbeye vaøfKaúbeye vaøf dinilmeye.177 

Ve ≈ılleye çäre yoødur fürùú kitäbları kenärında baú◊ı nesne ki 
yazmışlardur ki her biri meşhùrdur anlar úavrata ≈ılle oldu˚ı eri 
aèlasun diyü eri aldama˚a çäredür yoøsa ≈ılleye degüldür aèa 
müteúalliø da∆ı yazmaè ancaø ≠aläø-ı §elä§eye şar≠dan ´oèra mu∆älefet 
itmedin úavratı bäyin ≠aläø boşayup baúde’l-úidde şar≠a mu∆älefet idüp 
yine nikä≈lanmaè yazuè bu fes∆-i ≈ılledür mesõele-yi meşrùúdur ammä 

                                                                                                         
172 müşeffaú olıcaø øäf telaffu® olınur muraøøaø olıcaø käf telaffu® olınur F: müşeffaú 
olıcaø øäf muraøøaø olıcaø käfdur B, E. 

173 itmegin B: itmemekde E / -F // tefvì◊ F: -B, E // ta≈accülì B, F: úamelì E // 
sipähìnüè B, E: -F. 

174 täda E, F: tädan B // häda E, F: hädan B // Täda E, F: Tädan B // Häda E, F: Hädan 
B. 

175 Bu madde E ve F’de yoktur. 
176 Bu madde E ve F’de yoktur. 
177 Medìnenüè B: Medìne-yi Münevvere E. Bu madde F’de yoktur. 
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øable’l-úidde şar≠a mu∆älefet itse ≠aläø-ı §elä§e väøıú olur ke-Ÿälik 
ayıøla ve ser-∆oşla ve úiddet içinde ≠aläø väøıú oldu˚ı gibi ve bir nesne 
ki şar≠ıla olsa eger felän fiúli idersem yä sen iderseè şöyle olsun diye 
şar≠ inininin (ا�) laf®ı olsa väøıúdur úalåúalåúalåúalå (�v�) laf®ı ile la˚vdur ve ibräõı 
müddeúì cänibinden yazasız ve müsteftìnüè yazdu˚ınuè kendüye 
fäõidesi var ise yazasız.178 

Livä≠ada úamelúamelúamelúamel----i münkeri münkeri münkeri münker yazıla.179  

EhlEhlEhlEhl----i úörf dai úörf dai úörf dai úörf da∆l itmege øädir olur m∆l itmege øädir olur m∆l itmege øädir olur m∆l itmege øädir olur mıııı diyecek ma≈alde ehlehlehlehl----i úörf iftirä i úörf iftirä i úörf iftirä i úörf iftirä 
idüp ®ulmen mälinidüp ®ulmen mälinidüp ®ulmen mälinidüp ®ulmen mälin    almaalmaalmaalma˚a øädir olur m˚a øädir olur m˚a øädir olur m˚a øädir olur mıııı dinile iltizämiltizämiltizämiltizäm gibi berberberber----vechvechvechvech----iiii 
maømaømaømaø≠ùú beyú ol≠ùú beyú ol≠ùú beyú ol≠ùú beyú olınanınanınanınan gibi ve bunlardan zemän u kefäletden bunlardan zemän u kefäletden bunlardan zemän u kefäletden bunlardan zemän u kefäletden ∆alä´ ve ∆alä´ ve ∆alä´ ve ∆alä´ ve şar≠şar≠şar≠şar≠----
nämeleri ve kesirlerinämeleri ve kesirlerinämeleri ve kesirlerinämeleri ve kesirleri gibi ve ∆alúde in∆alúde in∆alúde in∆alúde inşäõalläh şäõalläh şäõalläh şäõalläh gibi ve ehlehlehlehl----i ve®äõifden i ve®äõifden i ve®äõifden i ve®äõifden 
bi’Ÿbi’Ÿbi’Ÿbi’Ÿ----Ÿät edäõŸät edäõŸät edäõŸät edäõ----i i i i ∆∆∆∆ıdmet itmeyenüè şehädeti cäõiz olur mııdmet itmeyenüè şehädeti cäõiz olur mııdmet itmeyenüè şehädeti cäõiz olur mııdmet itmeyenüè şehädeti cäõiz olur mı dimek gibi ve 
øäøäøäøä◊ìya ◊ìya ◊ìya ◊ìya ve ≈äkime≈äkime≈äkime≈äkime ve    bege ne läzım olurbege ne läzım olurbege ne läzım olurbege ne läzım olur dimek gibi.180 

Ve sebeb olana sebeb olana sebeb olana sebeb olana ◊amõän läz◊amõän läz◊amõän läz◊amõän läzım olur mıım olur mıım olur mıım olur mı ve cerìme almacerìme almacerìme almacerìme alma˚a ˚a ˚a ˚a veyä úörf úörf úörf úörf 
itmege øädir olur mıitmege øädir olur mıitmege øädir olur mıitmege øädir olur mı dinmeye.  

Ve bir úamelbir úamelbir úamelbir úamel----i münkeri işleyene nesne läzım olur mıi münkeri işleyene nesne läzım olur mıi münkeri işleyene nesne läzım olur mıi münkeri işleyene nesne läzım olur mı dinmeye zìrä 
müfsidi ´ıyänetdür ne läzım olurmüfsidi ´ıyänetdür ne läzım olurmüfsidi ´ıyänetdür ne läzım olurmüfsidi ´ıyänetdür ne läzım olur dinile.  

Đtdügi fiúl tdügi fiúl tdügi fiúl tdügi fiúl ∆iläf∆iläf∆iläf∆iläf----ı şerú olmayana ne läzım olurı şerú olmayana ne läzım olurı şerú olmayana ne läzım olurı şerú olmayana ne läzım olur dinmeye nesne läzım 
gelmez iken nesne läzım olur aèlayup yazılmış olur ol maøùlede nesne ol maøùlede nesne ol maøùlede nesne ol maøùlede nesne 
läzım olur mıläzım olur mıläzım olur mıläzım olur mı dinile.181  

Ve şähid fetväsında mufa´´al nesne yazılmaya.182  

Ve a´lä feseøaya ve zänìye ve zäniyeye ve lù≠ìye ve’l-≈ä´ıl ehl-i 
heväya ve úammäle ve ehl-i úörfe ve emred o˚lana meyl ile nesne 
yazılmaya ve mufa´´al fetvå yazılmaya.183 

Ve da∆ı günden bähir olanı ve ˚äyetle meşhùr olan suõäli yazmayasız 
zìrä hemän başdan belä ´avup ta≈´ìl-i úilm idinmek muräd olmayup 
müsteftìyi esirgemeyüp a≈vällerin maúlùm idinmemek aèlanur. 

Ve ı´≠ılä≈ u inşä yazılmaya. 

                                                 
178 müddeúì B: -E. Bu madde F’de yoktur. 
179 Bu madde F’de yoktur. 
180 ve øä◊ìya E: -B. 
181 ol maøùlede nesne läzım olur mı E: ol maøùlede nesne olur mı B. 
182 Bu madde E ve F’de yoktur. 
183 Bu madde E ve F’de yoktur. 
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Ve Đstanbul daúväsında ≈ìle vü tezvìr çoødur andan i≈tiräz üzre olup 
úale’l-∆u´ù´ Şäh Çelebi Đstanbulda ve Şey∆ì Çelebi Burusada ve 
Maúlùlo˚lı Şämda bu üç päre şehirde øä◊ìnüè ≈ükmin döndürmek ve 
úır◊ına ≈alel ve şänına şeyn gelür nesneye müteúallıø a´lä yazmaè bu 
cümleden hem ekl-i mäl veyä ∆ä≠ır içün anlara úadävet aèlanur.184  

Ve a´lä elden fetvå göndermeè egerçi päd-şähdan veyä vezìrden 
olursa da o˚lanlara ≈aväle eyleè siz øarışmaè ve sizüè adıèuzdan 
kätibler veyä o˚lanlar yad yazıla ´unma˚ı tecessüs idesiz.185 

Müftì bir ´abä≈ bir a∆şam namäza ≠aşra çıøar bu iki vaøtde ≈ä◊ır 
olma˚a øudret olmazsa da be-her taødìr her ´abä≈da ≈ä◊ır olasız ve’s-
seläm.186 

æalbæalbæalbæalb----zenzenzenzen ( zvز�� ) øalbazanøalbazanøalbazanøalbazan (ز��zv�) didükleridür.187 

úAraøúAraøúAraøúAraø----çìnçìnçìnçìn(�w�y{�)dür.188 

FutaFutaFutaFuta (��x´) Türkì fùfùfùfù≠ä≠ä≠ä≠ä (�­x´) úArabìdür.189 

æanyası æanyası æanyası æanyası (���w©��) ≈altas≈altas≈altas≈altasıııı (����v��) ∆älas∆älas∆älas∆älası ı ı ı (���v��) di.190 

úAmmiúAmmiúAmmiúAmmi (�u�) veyä úammisiúammisiúammisiúammisi (��u�) dinile.191 

úAmmesiúAmmesiúAmmesiúAmmesi (���u�) dinile.192 

æurdæurdæurdæurd (�{x�) yazıla øurdøurdøurdøurd (�{�) øøøøurturturturt (¢{�). 

YurdYurdYurdYurd (�{xي) øazøazøazøaz˚an˚an˚an˚an (�����) tamtamtamtam˚a˚a˚a˚a (��u�) ∆al∆al∆al∆alıııı (�v��) ≠apus≠apus≠apus≠apusıııı (��£�­) kehkehkehkeh----rìzrìzrìzrìz 
(��ا ) iltizämiltizämiltizämiltizäm (�²}ي�vا) yirineyirineyirineyirine (ي}ي©�) kesilüpkesilüpkesilüpkesilüp (�xv��) diniledinilediniledinile )�v©(�ي kiŸbkiŸbkiŸbkiŸb 
(�¥�) şehşehşehşeh----nişìnnişìnnişìnnişìn (ي�ª©²ª) dadadada∆∆∆∆ıııı (ا���) yidiyidiyidiyidi (يي�ى) yigirmiyigirmiyigirmiyigirmi (�u{ي�) diyüdiyüdiyüdiyü 
(xيي�) diyüdiyüdiyüdiyü (xي�) yıødıyıødıyıødıyıødı (يي��ى) öyünde öyünde öyünde öyünde (��©يxا) ≈äl≈äl≈äl≈äl----i än gehi än gehi än gehi än geh (��©ºح��) baúdebaúdebaúdebaúde----
zemäninzemäninzemäninzemänin (��u��§z) HindHindHindHind (�©ه) va´iyyeva´iyyeva´iyyeva´iyye (ي��x) narnarnarnar∆∆∆∆ (خ{©) ≠opuø≠opuø≠opuø≠opuø (y£x­) 
≠opu˚≠opu˚≠opu˚≠opu˚ıııı (��£x­) øafe´øafe´øafe´øafe´ (½´�) keklikkeklikkeklikkeklik (�v��) bubububu∆ullik∆ullik∆ullik∆ullik (tvv�z) aøçamaøçamaøçamaøçam ( ا���) 
göbegümgöbegümgöbegümgöbegüm ( �zx�) tarlatarlatarlatarla (¡{��) ≠apu≠apu≠apu≠apu (x£�­) zevci Hindzevci Hindzevci Hindzevci Hind (�©ه��x�) bbbboşadıoşadıoşadıoşadı 
��) ùr´ùr´ùr´ùr----nänänänä (�©{x�) ≠abl≠abl≠abl≠abl (�z­) nämnämnämnäm----zedzedzedzed´ (��ªxzى)u�©) çär sùçär sùçär sùçär sù (x�{��) çehär çehär çehär çehär 

                                                 
184 bu cümleden hem ekl-i mäl veyä ∆ä≠ır içün anlara úadävet aèlanur B: -E, F. 
185 Bu madde E ve F’de yoktur. 
186 Bu madde E ve F’de yoktur. 
187 øalb-zen øalbazan didükleridür E: øalb-zendür F / -B. 
188 úaraø-çìndür E, F: -B. 
189 futa Türkì fù≠ä úArabìdür E, F: -B. 
190 Bu maddeler B ve E’de yoktur. 
191 Bu madde B ve E’de yoktur. 
192 Bu madde B ve E’de yoktur. 
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yäryäryäryär ({�²}ي��) çär yärçär yärçär yärçär yär ({ي�{��) úammìúammìúammìúammì (�u�) lililili----ebeveynebeveynebeveynebeveyn (�wxz¡) senevìsenevìsenevìsenevì 
 193 .(�©xى)

VechVechVechVech (��x) bir noø≠a ile yazıla.194 

Beyúu minBeyúu minBeyúu minBeyúu min----mezìdmezìdmezìdmezìd (ي��u�u¾يz) dinilür.195 

~avl~avl~avl~avl (�xح) bobobobo˚a˚a˚a˚a (��xz).196  

KKKKenìseenìseenìseenìse (ي��©�) úArabì ve kilìsäkilìsäkilìsäkilìsä (ي��v�) Färsìdür.197 

ManøurManøurManøurManøur ({x�©u).198 

úAdemúAdemúAdemúAdem----i øabùli øabùli øabùli øabùl dinmeye øabùl itmemekøabùl itmemekøabùl itmemekøabùl itmemek dinile.199  

TeøäTeøäTeøäTeøä◊ì◊ì◊ì◊ì (�°���) märılamärılamärılamärıla (�v{�u) remedremedremedremed (�u{) urursaurursaurursaurursa (��{{xا).200  

úĐdäline binäõen şehädet eyleseúĐdäline binäõen şehädet eyleseúĐdäline binäõen şehädet eyleseúĐdäline binäõen şehädet eylese dinmeye Zeyd içünZeyd içünZeyd içünZeyd içün dinile.201 

æahveæahveæahveæahve (�x²�) hä ile yazıla.202 

~arbe~arbe~arbe~arbe (�z{�).203 

YäsìnYäsìnYäsìnYäsìn (��w) YäsìnYäsìnYäsìnYäsìn (�w��w) cäõizdür.204 

Temmet bi-úavnillähi’l-Meliki’l-Vehhäb.205 

  

 

                                                 
193 iltizäm B: -E // yirine B: -E // kesilüp B: -E // dinile B: -E // kiŸb B: -E // şeh-nişìn 
B: -E // keklik B: -E // bu∆ullik E: -B // aøçam B: -E // zevci Hind B: -E // boşadı B: 
-E // näm-zed B: -E // senevì B: -E. Bu maddeler F’de yoktur. 

194 Bu madde E ve F’de yoktur. 
195 Bu madde E ve F’de yoktur. 
196 Bu maddeler E ve F’de yoktur. 
197 Bu madde E ve F’de yoktur. 
198 Bu madde E ve F’de yoktur. 
199 úAdem-i øabùl dinmeye øabùl itmemek dinile B: úadem dinilmeye øabùl itmemek 
dinile E / -F.  

200 Bu maddeler E ve F’de yoktur. 
201 Bu madde E ve F’de yoktur. 
202 Bu madde E ve F’de yoktur. 
203 Bu madde B ve F’de yoktur. 
204 Bu madde B ve F’de yoktur. 
205 Temmet bi-úavnillähi’l-Meliki’l-Vehhäb E: Ve’s-seläm B / Li-Mevlä Ebu’s-suúùd 
úaleyhi’r-ra≈me F.  
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 SSSSONUÇONUÇONUÇONUÇ     

 Osmanlı Türkçesi’nde kullanılan kelimelerin telaffuz ve 
imlâsındaki sapmalar “galat”, “yanlış”, “hatâ’”, “hatâ’-i fâhiş”, “sakat-
sukût” kelimeleriyle tanımlanmış, “lugata ve/veya ıstılâha muhâlif” 
olan bu kelimeler genelde “fâsid” olarak kabul edilmiştir. Doğru bir 
şekilde ve yerinde kullanılan kelimeler ise “sahîh”, “esahh”, “fasîh”, 
“efsah”, “latîf” gibi kelimelerle tanımlanmış, yalnız “lugata ve/veya 
ıstılâha muvâfık” olan bu kelimelerin kullanılmaları câiz görülmüştür. 

 Kelimelerin tek başına ya da terkip veya cümle bütünü içinde 
doğru telaffuz ve imlâ kuralları ile belâgata zemin teşkil eden fesâhat 
ve me’ânînin çok yakın bir ilişki içinde olduğu anlaşılmakta; 
dolayısıyla, bu iki alt ilim dalının, telaffuz yoluyla hitâbet, imlâ 
yoluyla kitâbet ve inşâ ilimleri ile içiçe münâsebetleri ortaya 
çıkmaktadır. Bu noktadan hareketle, sözlük ve gramer bilimlerinin 
yukarıda anılan tüm bilimlere zemin teşkil ettiği rahatça ifâde 
edilebilir.  

 Ebussuûd Efendi’nin metnini vermeye çalıştığımız her iki 
risâlesini de, hareke, i’râb, vezin yordamları ile te’yîd ederek 
kelimelerin doğru telaffuz ve imlâsını vermesi bakımından zamanının 
imlâ kılavuzları olarak kabul etmek mümkündür. Bu eserler, 
günümüzde Arap harfli Türkçe metinlerin transkripsiyonu için sağlam 
veriler teşkil etmektedir.    
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